(PL) INSTRUKCJA OBSEUGI - WSKAZOWKI DOTYCZACE OBSEUGI I BEZPIECZENSTWA
PRAWIDEA DO BUTOW, SYMBOL: 01821 EAN/GTIN: 5907451339664

(EN) USER MANUAL - OPERATING AND SAFETY INSTRUCTIONS
SHOE TREES, SYMBOL: 01821 EAN/GTIN: 5907451339664

(DE) BEDIENUNGSANLEITUNG - BEDIENUNGS- UND SICHERHEITSHINWEISE
SCHUHSPANNER, SYMBOL: 01821 EAN/GTIN: 5907451339664

(CZ) NAVOD K OBSLUZE - PROVOZNIi A BEZPECNOSTNi RADY
NAPINAKY NA BOTY, SYMBOL: 01821 EAN/GTIN: 5907451339664

(FR) MANUEL D'UTILISATION - CONSEILS D'UTILISATION ET DE SECURITE
EMBAUCHOIRS, SYMBOLE : 01821 EAN/GTIN: 5907451339664

(IT) MANUALE OPERATIVO - CONSIGLI OPERATIVI E DI SICUREZZA
TENDISCARPE, SIMBOLO: 01821 EAN/GTIN: 5907451339664

(ES) MANUAL DE OPERACION - CONSEJOS DE OPERACION Y SEGURIDAD
HORMAS PARA ZAPATOS, SIMBOLO: 01821 EAN/GTIN: 5907451339664

(NL) BEDIENINGSHANDLEIDING - BEDIENINGS- EN VEILIGHEIDTIPS
SCHOENVORMERS, SYMBOOL: 01821 EAN/GTIN: 5507451339664

(SE) BRUKSANVISNING - DRIFT- OCH SAKERHETSTIPS
SKOBLOCK, SYMBOL: 01821 EAN/GTIN: 5907451339664

(GR) EI'XEIPIAIO AEITOYPI'IAX - XYMBOYAEXZ AEITOYPI'TAYZ KAT AX®AAEIAX
KAAOYTIIIA ITATIOYTZIQN, ZYMBOAO: 01821 EAN/GTIN: 5907451339664

(RO) MANUAL DE OPERARE - SFATURI DE OPERAREA SI SIGURANTA
CALAPODURI PENTRU PANTOFI, SIMBOL: 01821 EAN/GTIN: 5907451339664

(PT) MANUAL DE OPERACAO - DICAS DE OPERACAO E SEGURANCA
FORMAS PARA SAPATOS, SIMBOLO: 01821 EAN/GTIN: 5907451339664

(BG) PBKOBO/ICTBO 3A EKCIUVIOATAIINSA - CBBETU 3A EKCIIVIOATALIVISI 1 BE3OITACHOCT
OBTEI'AYN 3A OBYBKU, CUMBOJI: 01821 EAN/GTIN: 5907451339664

(HU) HASZNALATI UTMUTATO - HASZNALATI ES BIZTONSAGI TIPPEK
CIPOFAK, SZIMBOLUM: 01821 EAN/GTIN: 5907451339664

(DK) BETJENINGSVEJLEDNING - BETJENINGS- OG SIKKERHEDSTIPS
SKOSTRAKKERE, SYMBOL: 01821 EAN/GTIN: 5907451339664

(SK) NAVOD NA OBSLUHU - RADY NA PREVADZKU A BEZPECNOST
NAPINADLA NA TOPANKY, SYMBOL: 01821 EAN/GTIN: 5907451339664

(FI) KAYTTOOHIJE - KAYTTO- JA TURVALLISUUSVINKKEJA
KENKIEN LESTIT, SYMBOLO: 01821 EAN/GTIN: 5907451339664

(LT) NAUDOJIMO VADOVAS - NAUDOJIMO IR SAUGOS PATARIMAI
BATU FORMOS, SIMBOLIS: 01821 EAN/GTIN: 5907451339664

(LV) LIETOSANAS ROKASGRAMATA - LIETOSANAS UN DROSIBAS PADOMI
APAVU FORMAS, SIMBOLS: 01821 EAN/GTIN: 5907451339664

(EE) KASUTUSJUHEND - KASUTUS- JA OHUTUSJUHEND
KINGAVORMID, SUMBOOL: 01821 EAN/GTIN: 5907451339664

(SI) PRIROCNIK ZA UPORABO - NASVETI ZA UPORABO IN VARNOST
NAPENJALCI ZA CEVLIJE, SIMBOL: 01821 EAN/GTIN: 5907451339664

(IE) LAMHLEABHAR OIBRIUCHAIN - TIPS OIBRIUCHAIN AGUS SABHAILTEACHTA
MURTHOIR{ BROG, SIMBOL: 01821 EAN/GTIN: 5907451339664

(MT) MANWAL OPERAT - OPERAZZJONI U GHAJR TAS-SIGURTA
FOROMI GHALL-ZRIEZEN, SIMBOLU: 01821 EAN/GTIN: 5907451339664

(HR) PRIRUCNIK ZA UPORABU - SAVJETI ZA UPOTREBU I SIGURNOST
RASTEZACI ZA CIPELE, SIMBOL: 01821 EAN/GTIN: 5907451339664

(RU) PYKOBO/JCTBO I10 3KCIUTYATAIIIN — COBETBI ITO 3KCIUVIYATAIIUN U BE3OIIACHOCTH
PACTSKKU J1 OBYBU, CUMBOJI: 01821 EAN/GTIN: 5907451339664
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PL
Szanowni Panstwo, dziekujemy za zakup naszego produktu!
Przed przystapieniem do uzywania produktu, prosimy zapoznac sie z ponizsza instrukcja w celu prawidlowego uzytkowania produktu.

Prosimy o zachowanie niniejszej instrukcji na przyszto$¢ oraz zastosowanie sie do jej zalecen, poniewaz jej nieprzestrzeganie moze zagrazac zyciu
lub zdrowiu.

1. ZASTOSOWANIE I OPIS URZADZENIA

Regulowane prawidta do butdéw to praktyczne narzedzie zaprojektowane w celu dopasowania i rozciggniecia obuwia, aby zapewni¢ wygode i
odpowiedni ksztaltt. Wykonane z wytrzymatego tworzywa sztucznego oraz wyposazone w metalowy mechanizm regulacyjny, umozliwiaja
rozcigganie dlugosci i szerokosci butéw. Dodatkowe elementy w zestawie pozwalaja na precyzyjne dopasowanie ksztattu obuwia do indywidualnych
potrzeb, eliminujac ucisk w problematycznych miejscach. Idealne do kazdego rodzaju butéw, w tym sportowych, codziennych i wizytowych.

2. SPOSOB UZYCIA

1. W16z prawidta do butéw.
2. Dostosuj rozmiar za pomoca metalowego mechanizmu, obracajac uchwyt.
3. W przypadku potrzeby punktowego rozciagania, zamontuj dotaczone elementy w odpowiednich miejscach na prawidtach.

4 Pozostaw prawidla w butach na kilka godzin lub calg noc, aby osiagna¢ pozadany efekt.

3. WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

e Przed uzyciem produktu, nalezy doktadnie przeczyta¢ niniejszq instrukcje obstugi.
e  Podczas regulacji prawidet unikaj zbyt mocnego rozciaggania, aby nie uszkodzi¢ obuwia ani mechanizmu prawidet.

e  Zwr6¢ uwage na rodzaj materiatu buta. Delikatne materiaty, takie jak skéra naturalna lub zamsz, wymagaja stopniowego i ostroznego
rozciggania.

e  Prawidla sg przeznaczone do rozciggania i konserwacji butéw. Nie stosuj ich do innych przedmiotéw ani jako narzedzi.

e  Nie wystawiaj prawidet ani butéw z nimi w $rodku na bezposrednie dziatanie wysokiej temperatury (np. suszarki do butéw, kaloryfera),
aby zapobiec deformacji materiatow.

e  Przed uzyciem prawidel upewnij sie, ze buty sa w dobrym stanie technicznym. Rozcigganie butéw z ostabionymi szwami moze je
dodatkowo uszkodzi¢.

e  Regularnie sprawdzaj efekty rozciagania, aby unikna¢ nadmiernego poszerzenia buta. Pozostawienie prawidet w butach na zbyt dlugo
moze spowodowac deformacje obuwia.

e  Dodatkowe elementy do punktowego rozciaggania powinny by¢ zamocowane stabilnie i w odpowiednich miejscach, aby unikna¢
uszkodzenia wnetrza buta.

e  Pozakonczeniu uzytkowania przechowuj prawidta w suchym i czystym miejscu, aby zapobiec korozji metalowych elementéw.
e  Prawidla zawierajq drobne czesci, ktére moga by¢ niebezpieczne dla dzieci. Przechowuj je poza ich zasiegiem.
e  Upewnij sie, Ze nie ma ostrych lub wystajacych elementéw, ktére moglyby uszkodzi¢ wnetrze buta lub skaleczy¢ uzytkownika.

e  Dopilnowa¢, aby materialy opakowaniowe nie zostaty pozostawione bez nadzoru. Dzieci mogg sie zacza¢ nimi bawi¢, co jest
niebezpieczne

e  Produkt nalezy zawsze uzywac zgodnie z przeznaczeniem

4. DANE TECHNICZNE

Wysoka jakos¢ wykonania
Rodzaj butéw: uniwersalne
Rozmiar butéw: 35-42
Wymiary: 15cm x 7cm
Dhugos¢ catkowita: 39cm

WSKAZOWKI I INFORMACJE DOTYCZACE GOSPODARKI ZUZYTYM OPAKOWANIEM

Opakowanie wykonane jest z materiatéw przyjaznych dla Srodowiska, ktére mozna przekazac¢ do utylizacji w lokalnym punkcie
el przetwarzania surowcow wtérnych.

ﬁ Zuzyty materiat opakowaniowy nalezy dostarczy¢ do punktu przeznaczonego do skltadowania odpadu, wyznaczonego przez urzedy
lokalne. Informacji na temat mozliwosci utylizacji wyeksploatowanego produktu udziela urzad gminy lub miasta. Ten produkt jest
zgodny z wymaganiami odpowiednich dyrektyw europejskich i krajowych, ktére go dotycza. Produkt spetnia europejskie oraz
krajowe wymagania o bezpieczenstwie urzadzen i produktéw.

Zastrzegamy sobie mozliwo$¢ dokonywania zmian tekstu, designu i danych technicznych wyrobu bez uprzedzenia.



EN

Dear Sir or Madam, thank you for purchasing our product!

Before using the product, please read the following instructions to ensure proper use of the product.

Please keep this manual for future reference and follow its recommendations, as failure to follow its instructions may pose a threat to life or health.

1. APPLICATTION AND DESCRIPTION OF THE DEVICE

Adjustable shoe trees are a practical tool designed to adjust and stretch shoes to ensure comfort and proper shape. Made of durable plastic and
equipped with a metal adjustment mechanism, they allow you to stretch the length and width of your shoes. Additional elements in the set allow you
to precisely adjust the shape of your shoes to your individual needs, eliminating pressure in problematic areas. Ideal for all types of shoes, including
sports, everyday and formal shoes.

2. HOW TO USE

1. Put on shoe trees.
2. Adjust the size using the metal mechanism by turning the handle.
3. If spot stretching is required, mount the included components in the appropriate locations on the trees.

4. Leave the shoe trees in the shoes for a few hours or overnight to achieve the desired effect.

3. SAFETY INSTRUCTIONS

Before using the product, please read this instruction manual carefully.
When adjusting shoe trees, avoid stretching too much to avoid damaging the shoe or the shoe tree mechanism.

Pay attention to the type of material the shoe is made of. Delicate materials such as genuine leather or suede require gradual and careful
stretching.

Shoe trees are designed for stretching and maintaining shoes. Do not use them for other items or as tools.
Do not expose shoe trees or the shoes with them inside to direct heat (e.g. shoe dryer, radiator) to prevent deformation of the materials.
Before using shoe trees, make sure your shoes are in good working order. Stretching shoes with weakened seams can further damage them.

Regularly check the effects of stretching to avoid excessive widening of the shoe. Leaving the shoe trees in the shoes for too long can
cause deformation of the shoes.

Additional spot stretching elements should be attached firmly and in appropriate places to avoid damage to the inside of the shoe.
After use, store the shoe trees in a dry and clean place to prevent corrosion of the metal components.

The shoe trees contain small parts that may be dangerous to children. Keep them out of their reach.

Make sure there are no sharp or protruding elements that could damage the inside of the shoe or injure the wearer.

Make sure that packaging materials are not left unattended. Children may start playing with them, which is dangerous.

Always use the product as intended

4. TECHNICAL DATA

W

High quality workmanship
Shoe type: universal

Shoe size: 35-42
Dimensions: 15cm x 7cm
Total length: 39cm

TIPS AND INFORMATION ON THE MANAGEMENT OF USED PACKAGING

The packaging is made of environmentally friendly materials that can be disposed of at your local recycling center.

Used packaging material should be delivered to a waste disposal point designated by local authorities. Information on the possibilities
of recycling the used product is provided by the local or city office. This product complies with the requirements of the relevant
European and national directives that apply to it. The product meets European and national requirements on the safety of devices and
products.

We reserve the right to make changes to the text, design and technical data of the product without notice.
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Sehr geehrte Damen und Herren, vielen Dank fiir den Kauf unseres Produkts!
Bevor Sie das Produkt verwenden, lesen Sie bitte die folgenden Anweisungen fiir die ordnungsgemale Verwendung des Produkts.

Bitte bewahren Sie dieses Handbuch zum spéteren Nachschlagen auf und befolgen Sie die Empfehlungen, da eine Nichtbeachtung eine Gefahr fiir
Leben oder Gesundheit darstellen kann.

1. ANWENDUNG UND BESCHREIBUNG DES GERATES

Verstellbare Schuhspanner sind ein praktisches Werkzeug zum Anpassen und Dehnen Threr Schuhe fiir Komfort und Form. Sie bestehen aus
strapazierfahigem Kunststoff und sind mit einem Verstellmechanismus aus Metall ausgestattet, sodass Sie die Lange und Breite der Schuhe
verldngern konnen. Zusétzliche Elemente im Set ermdglichen es Thnen, die Form des Schuhwerks genau an Thre individuellen Bediirfnisse
anzupassen und so Druck an problematischen Stellen zu vermeiden. Perfekt fiir alle Arten von Schuhen, einschlieflich Sport-, Freizeit- und
formellen Schuhen.

2. ANWENDUNG

1. Setzen Sie die Schuhspanner ein.

2. Passen Sie die GroRe mithilfe des Metallmechanismus durch Drehen des Griffs an.

3. Wenn eine Punktdehnung erforderlich ist, installieren Sie die mitgelieferten Elemente an geeigneten Stellen der Baume.

4. Lassen Sie die Schuhspanner mehrere Stunden oder tiber Nacht in Thren Schuhen, um den gewiinschten Effekt zu erzielen.

3. SICHERHEITSHINWEISE

e  Bevor Sie das Produkt verwenden, lesen Sie bitte diese Bedienungsanleitung sorgfaltig durch.

e  Vermeiden Sie beim Einstellen der Schuhspanner eine zu starke Dehnung, um die Schuhe oder den Schuhspannmechanismus nicht zu
beschadigen.

e Achten Sie auf die Art des Schuhmaterials. Empfindliche Materialien wie Naturleder oder Wildleder erfordern eine schrittweise und
sorgfaltige Dehnung.

e  Schuhspanner dienen zum Dehnen und Pflegen von Schuhen. Benutzen Sie sie nicht fiir andere Gegensténde oder als Werkzeuge.

e  Setzen Sie die Schuhspanner bzw. die darin befindlichen Schuhe keiner direkten hohen Temperatur aus (z. B. Schuhtrockner, Heizkorper),
um eine Verformung des Materials zu vermeiden.

e  Stellen Sie vor der Verwendung von Schuhspannern sicher, dass die Schuhe in gutem Zustand sind. Das Ausdehnen von Schuhen mit
geschwéchten Nahten kann diese zusétzlich beschadigen.

e Uberpriifen Sie regelmiBig die Auswirkungen der Dehnung, um eine iiberméBige Weitung des Schuhs zu vermeiden. Wenn die
Schuhspanner zu lange in den Schuhen verbleiben, kann es zu einer Verformung der Schuhe kommen.

e  Zusitzliche Punktdehnungselemente sollten stabil und an geeigneten Stellen montiert werden, um eine Beschiddigung der Innenseite des
Schuhs zu vermeiden.

e  Bewahren Sie die Schuhspanner nach Gebrauch an einem trockenen und sauberen Ort auf, um Korrosion der Metallkomponenten zu
verhindern.

e  Die Bdume enthalten Kleinteile, die fiir Kinder gefahrlich sein kénnen. Bewahren Sie sie aullerhalb ihrer Reichweite auf.

e  Stellen Sie sicher, dass keine scharfen oder hervorstehenden Teile vorhanden sind, die das Innere des Schuhs beschéddigen oder den
Benutzer verletzen konnten.

e  Stellen Sie sicher, dass Verpackungsmaterialien nicht unbeaufsichtigt bleiben. Kinder konnten anfangen, damit zu spielen, was geféhrlich
ist
e  Das Produkt sollte immer bestimmungsgemél verwendet werden

4. TECHNISCHE DATEN

Hohe Verarbeitungsqualitét
Schuhtyp: Universal
SchuhgroBe: 35-42
Abmessungen: 15 cm x 7 cm
Gesamtldnge: 39 cm

TIPPS UND INFORMATIONEN ZUM MANAGEMENT GEBRAUCHTER VERPACKUNGEN

Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Materialien, die bei Ihrem 6rtlichen Recyclinghof entsorgt werden kénnen.

ot Gebrauchtes Verpackungsmaterial sollte an einer von den ortlichen Behdrden benannten Abfallsammelstelle abgegeben werden.
ﬁ Informationen zur Entsorgung eines gebrauchten Produkts erhalten Sie von der Gemeinde oder dem Stadtamt. Dieses Produkt
entspricht den Anforderungen der einschldgigen européischen und nationalen Richtlinien, die fiir es gelten. Das Produkt erfiillt

europdische und nationale Anforderungen an die Sicherheit von Geréten und Produkten.

Wir behalten uns das Recht vor, ohne vorherige Ankiindigung Anderungen an Text, Design und technischen Daten des Produkts
vorzunehmen.



Cz

VéaZeny pane/pani, dékujeme, Ze jste si zakoupili nasS vyrobek!

Pred pouzitim produktu si prectéte niZe uvedené pokyny pro spravné pouziti produktu.

Uschovejte si prosim tento navod pro budouci pouziti a dodrzujte jeho doporuceni, protoze nedodrzeni miZe predstavovat ohroZeni Zivota nebo

zdravi.

1. POUZITI A POPIS ZARIZENI

Nastavitelné botniky jsou praktickym nastrojem ur¢enym k tipravé a protaZeni vasich bot pro pohodli a tvar. Vyrobeny z odolného plastu a opatfeny
kovovym nastavovacim mechanismem umoziuji prodlouzit délku i §itku obuvi. Dopliikové prvky v sadé umoziiuji presné prizpisobit tvar obuvi
vaSim individualnim potfebam a eliminovat tlak v problematickych mistech. Perfektni pro vSechny typy obuvi, véetné sportovnich, neformalnich a

formalnich.

2. JAK POUZIVAT

1. VloZte stromecky bot.

2. Upravte velikost pomoci kovového mechanismu otacenim rukojeti.

3. Pokud je potieba bodové protaZeni, nainstalujte pfiloZené prvky na vhodné mista na stromech.

4. Pro dosaZeni poZadovaného efektu nechte botniky v botach nékolik hodin nebo pfes noc.

3. BEZPECNOSTNi POKYNY

e  Pred pouZitim vyrobku si pozorné prectéte tento nadvod k pouZiti.

e  Pfi tipravé botniki se vyvarujte jejich priliSnému natahovani, abyste neposkodili boty nebo mechanismus obuvi.

e  Veénujte pozornost typu materialu obuvi. Jemné materidly jako pfirodni kiiZze nebo semi$ vyZaduji postupné a peclivé natahovani.

e Obuvniky jsou urceny k protahovéni a tdrzbé obuvi. NepouZivejte je pro jiné pfedméty nebo jako nastroje.

e  Nevystavujte botniky ani boty s nimi uvnitf pfimému vystaveni vysokym teplotdm (napf. susak bot, radiator), aby nedoslo k deformaci

materiald.

e  Pred pouzitim botnikl se ujistéte, Ze jsou boty v dobrém stavu. Natahovéani bot s oslabenymi Svy je miZze dale poskodit.

e  Pravidelné kontrolujte tcinky strecinku, aby nedoslo k nadmérnému rozsiteni boty. Ponechani botniki v botach prilis dlouho mtize
zpusobit deformaci bot.

e Dalsi bodové roztahovaci prvky by mély byt namontovany stabilné a na vhodnych mistech, aby nedo3lo k poSkozeni vnittku boty.

e Po pouziti ulozZte botniky na suché a ¢isté misto, aby nedoslo ke korozi kovovych soucasti.

e  Stromy obsahuji malé ¢asti, které mohou byt pro déti nebezpecné. UdrzZujte je mimo jejich dosah.

e  Ujistéte se, Ze zde nejsou zZadné ostré nebo vycnivajici ¢asti, které by mohly poskodit vnitfek boty nebo zranit uzivatele.

e  Ujistéte se, Ze obalové materidly nezistaly bez dozoru. Déti si s nimi mohou zacit hrét, coZ je nebezpecné

e  Vyrobek by mél byt vZdy pouZivan tak, jak je urcen
4. TECHNICKE UDAJE

i

Vysoka kvalita zpracovani
Typ obuvi: univerzalni
Velikost bot: 35-42
Rozméry: 15 cm x 7 cm
Celkova délka: 39 cm

TIPY A INFORMACE TYKAJICI SE NAKLADANI S POUZITYMI OBALY

Obal je vyroben z ekologickych materiald, které 1ze zlikvidovat v mistnim recyklacnim stfedisku.

PouZity obalovy materidl je tfeba odevzdat na sbérné misto urcené mistnimi ifady. Informace o likvidaci pouZitého vyrobku poskytuje
obecni nebo méstsky urad. Tento vyrobek spliluje poZadavky pfisluSnych evropskych a narodnich smérnic, které se na néj vztahuji.
Vyrobek spliiuje evropské a narodni poZadavky na bezpecCnost zafizeni a vyrobkd.

Vyhrazujeme si pravo na zmény textu, designu a technickych ddaji produktu bez predchoziho upozornéni.
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Cher Monsieur/Madame, merci d'avoir acheté notre produit !

Avant d'utiliser le produit, veuillez lire les instructions ci-dessous pour une utilisation correcte du produit.

Veuillez conserver ce manuel pour référence future et suivre ses recommandations, car le non-respect peut constituer une menace pour la vie ou la

santé.

1. APPLICATION ET DESCRIPTION DU DISPOSITIF

Les embauchoirs réglables sont un outil pratique congu pour ajuster et étirer vos chaussures pour plus de confort et de forme. Fabriqués en plastique
résistant et équipés d'un mécanisme de réglage en métal, ils vous permettent d'étendre la longueur et la largeur des chaussures. Des éléments
supplémentaires de l'ensemble vous permettent d'ajuster avec précision la forme des chaussures a vos besoins individuels, éliminant ainsi la pression
dans les endroits problématiques. Parfait pour tous les types de chaussures, y compris les chaussures de sport, décontractées et formelles.

2. COMMENT UTILISER

1. Insérez les embauchoirs.
2. Ajustez la taille a I'aide du mécanisme métallique en tournant la poignée.
3. Si un étirement ponctuel est nécessaire, installez les éléments inclus aux endroits appropriés sur les arbres.

4. Laissez les embauchoirs dans vos chaussures pendant plusieurs heures ou toute la nuit pour obtenir I'effet souhaité.

3. CONSIGNES DE SECURITE

Avant d'utiliser le produit, veuillez lire attentivement ce manuel d'utilisation.
Lors du réglage des embauchoirs, évitez de trop les étirer pour ne pas endommager les chaussures ou le mécanisme de la chaussure.

Faites attention au type de matériau de la chaussure. Les matiéres délicates comme le cuir naturel ou le daim nécessitent un étirement
progressif et minutieux.

Les embauchoirs sont destinés a étirer et entretenir les chaussures. Ne les utilisez pas pour d’autres objets ou comme outils.

N'exposez pas les embauchoirs ou les chaussures avec eux a l'intérieur a une exposition directe a des températures élevées (par exemple
seche-chaussures, radiateur) afin d'éviter toute déformation des matériaux.

Avant d’utiliser des embauchoirs, assurez-vous que les chaussures sont en bon état. Etirer des chaussures dont les coutures sont affaiblies
peut les endommager davantage.

Vérifiez réguliérement les effets des étirements pour éviter un élargissement excessif de la chaussure. Laisser les embauchoirs dans les
chaussures trop longtemps peut entrainer une déformation des chaussures.

Les éléments d'étirement ponctuels supplémentaires doivent étre montés de maniere stable et a des endroits appropriés pour éviter
d'endommager l'intérieur de la chaussure.

Apreés utilisation, rangez les embauchoirs dans un endroit sec et propre pour éviter la corrosion des composants métalliques.
Les arbres contiennent de petites piéces qui peuvent étre dangereuses pour les enfants. Gardez-les hors de leur portée.
Assurez-vous qu'il n'y a pas de piéces pointues ou saillantes qui pourraient endommager l'intérieur de la chaussure ou blesser 1'utilisateur.

Assurez-vous que les matériaux d'emballage ne sont pas laissés sans surveillance. Les enfants peuvent commencer a jouer avec eux, ce qui
est dangereux

Le produit doit toujours étre utilisé comme prévu

4. DONNEES TECHNIQUES

i

Haute qualité de fabrication
Type de chaussures : universelles
Pointure : 35-42

Dimensions : 15 cm x 7 cm
Longueur totale : 39 cm

CONSEILS ET INFORMATIONS SUR LA GESTION DES EMBALLAGES USAGES

L'emballage est composé de matériaux respectueux de l'environnement qui peuvent étre éliminés dans votre centre de recyclage local.

Les matériaux d'emballage usagés doivent étre livrés a un point de collecte des déchets désigné par les autorités locales. Les
informations sur la maniére de se débarrasser d'un produit usagé sont fournies par la commune ou la mairie. Ce produit est conforme
aux exigences des directives européennes et nationales qui lui sont applicables. Le produit répond aux exigences européennes et
nationales en matiere de sécurité des appareils et des produits.

Nous nous réservons le droit de modifier sans préavis le texte, la conception et les données techniques du produit.
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Gentile signore/signora, grazie per aver acquistato il nostro prodotto!

Prima di utilizzare il prodotto, leggere le istruzioni seguenti per un corretto utilizzo del prodotto.

Si prega di conservare questo manuale per riferimento futuro e di seguire le sue raccomandazioni, poiché la mancata osservanza puo rappresentare

una minaccia per la vita o la salute.

1. APPLICAZIONE E DESCRIZIONE DEL DISPOSITIVO

I tendiscarpe regolabili sono uno strumento pratico progettato per regolare e allungare le scarpe per comodita e forma. Realizzati in plastica
resistente e dotati di meccanismo di regolazione in metallo, permettono di estendere la lunghezza e la larghezza delle scarpe. Elementi aggiuntivi nel
set ti consentono di adattare con precisione la forma delle calzature alle tue esigenze individuali, eliminando la pressione nei punti problematici.
Perfetto per tutti i tipi di scarpe, comprese quelle sportive, casual e formali.

2. COME USARE

1. Inserisci i tendiscarpe.

2. Regola la dimensione utilizzando il meccanismo in metallo ruotando la maniglia.

3. Se ¢ necessario allungare i punti, installare gli elementi inclusi nei punti appropriati sugli alberi.

4. Lascia i tendiscarpe nelle scarpe per diverse ore o durante la notte per ottenere l'effetto desiderato.

3. ISTRUZIONI DI SICUREZZA

Prima di utilizzare il prodotto, leggere attentamente questo manuale utente.

Quando si regolano le tendiscarpe, evitare di allungarle troppo per non danneggiare le scarpe o il meccanismo delle scarpe.

Prestare attenzione al tipo di materiale della scarpa. I materiali delicati come la pelle naturale o la pelle scamosciata richiedono uno
stiramento graduale e attento.

I tendiscarpe sono destinati all'allungamento e alla manutenzione delle scarpe. Non utilizzarli per altri oggetti o come strumenti.

Non esporre i tendiscarpe o le scarpe con esse all'interno all'esposizione diretta ad alte temperature (es. asciugascarpe, termosifone) per
evitare deformazioni dei materiali.

Prima di utilizzare i tendiscarpe, assicurati che le scarpe siano in buone condizioni. Allungare le scarpe con cuciture indebolite puo
danneggiarle ulteriormente.

Controllare regolarmente gli effetti dell'allungamento per evitare un eccessivo allargamento della scarpa. Lasciare i tendiscarpe nelle
scarpe per troppo tempo puo causare la deformazione delle scarpe.

Ulteriori elementi di tensionamento del punto devono essere montati stabilmente e in punti adeguati per evitare di danneggiare l'interno
della scarpa.

Dopo 1'uso, riporre le forme delle scarpe in un luogo asciutto e pulito per evitare la corrosione dei componenti metallici.

Gli alberi contengono piccole parti che potrebbero essere pericolose per i bambini. Tenerli fuori dalla loro portata.

Assicurati che non siano presenti parti taglienti o sporgenti che potrebbero danneggiare 1'interno della scarpa o ferire l'utilizzatore.

Assicurarsi che i materiali di imballaggio non vengano lasciati incustoditi. I bambini potrebbero iniziare a giocare con loro, il che e
pericoloso

Il prodotto deve essere sempre utilizzato come previsto

4. DATI TECNICI

i

Alta qualita di lavorazione
Tipo di scarpe: universale
Numero di scarpe: 35-42
Dimensioni: 15 cm x 7 cm
Lunghezza totale: 39 cm

CONSIGLI E INFORMAZIONI SULLA GESTIONE DEGLI IMBALIL AGGI USATI

L'imballaggio é realizzato con materiali ecologici che possono essere smaltiti presso il centro di riciclaggio locale.

Il materiale di imballaggio usato deve essere consegnato ad un punto di raccolta rifiuti designato dalle autorita locali. Le informazioni
su come smaltire un prodotto usato sono fornite dal comune o dall'ufficio comunale. Questo prodotto é conforme ai requisiti delle
pertinenti direttive europee e nazionali ad esso applicabili. Il prodotto soddisfa i requisiti europei e nazionali per la sicurezza di
dispositivi e prodotti.

Ci riserviamo il diritto di apportare modifiche al testo, al design e ai dati tecnici del prodotto senza preavviso.



Estimado sefior/sefiora, jgracias por comprar nuestro producto!
i
Antes de usar el producto, lea las instrucciones a continuacién para un uso adecuado del producto.

Guarde este manual para consultarlo en el futuro y siga sus recomendaciones, ya que su incumplimiento puede representar una amenaza para la vida
o la salud.

1. APLICACION Y DESCRIPCION DEL DISPOSITIVO

Las hormas ajustables son una herramienta practica disefiada para ajustar y estirar los zapatos para mayor comodidad y forma. Fabricados en plastico
duradero y equipados con un mecanismo de ajuste de metal, permiten ampliar el largo y el ancho de los zapatos. Los elementos adicionales del
conjunto le permiten ajustar con precision la forma del calzado a sus necesidades individuales, eliminando la presién en lugares problematicos.
Perfecto para todo tipo de calzado, incluido deportivo, casual y formal.

2. COMO UTILIZAR
1. Inserta las hormas.
2. Ajuste el tamafio mediante el mecanismo metélico girando el mango.
3. Si es necesario estirar los puntos, instale los elementos incluidos en los lugares apropiados de los arboles.

4. Deje las hormas en sus zapatos durante varias horas o toda la noche para lograr el efecto deseado.

3. INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

e  Antes de utilizar el producto, lea atentamente este manual de usuario.
e Al ajustar las hormas, evite estirarlas demasiado para no dafiar los zapatos o el mecanismo del calzado.

e  Preste atencion al tipo de material del zapato. Los materiales delicados como el cuero natural o el ante requieren un estiramiento gradual y
cuidadoso.

e  Las hormas estan disefiadas para estirar y mantener los zapatos. No los utilices para otros objetos ni como herramientas.

e  No exponga las hormas o los zapatos con ellos dentro a una exposicién directa a altas temperaturas (por ejemplo, secador de zapatos,
radiador) para evitar la deformacién de los materiales.

e  Antes de utilizar hormas, asegtrese de que los zapatos estén en buenas condiciones. Estirar los zapatos con costuras debilitadas puede
dafiarlos aiin mas.

e  Compruebe periédicamente los efectos del estiramiento para evitar un ensanchamiento excesivo del zapato. Dejar las hormas en los
zapatos durante demasiado tiempo puede provocar que los zapatos se deformen.

e Los elementos de estiramiento de puntos adicionales deben montarse de manera estable y en lugares apropiados para evitar dafiar el
interior del zapato.

e Después de su uso, guarde las hormas en un lugar seco y limpio para evitar la corrosién de los componentes metélicos.
e Los arboles contienen piezas pequefias que pueden resultar peligrosas para los nifios. Mantenlos fuera de su alcance.
e Asegurese de que no haya partes puntiagudas o salientes que puedan daiiar el interior del zapato o herir al usuario.
e Aseglrese de que los materiales de embalaje no queden desatendidos. Los nifios pueden empezar a jugar con ellos, lo cual es peligroso.
e  El producto siempre debe usarse segtin lo previsto.
4. DATOS TECNICOS

Alta calidad de mano de obra
Tipo de zapatos: universal
Talla de zapato: 35-42
Dimensiones: 15cm x 7cm
Largo total: 39cm

CONSEJOS E INFORMACION SOBRE LA GESTION DE ENVASES USADOS

El embalaje esta fabricado con materiales respetuosos con el medio ambiente que pueden desecharse en su centro de reciclaje local.

ar
El material de embalaje usado debe entregarse en un punto de recogida de residuos designado por las autoridades locales. La

ﬁ informacién sobre cémo deshacerse de un producto usado la proporciona el municipio o la oficina municipal. Este producto cumple
con los requisitos de las directivas europeas y nacionales pertinentes que le son aplicables. El producto cumple con los requisitos

europeos y nacionales para la seguridad de dispositivos y productos.

Nos reservamos el derecho de realizar cambios en el texto, disefio y datos técnicos del producto sin previo aviso.
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Geachte heer/mevrouw, bedankt voor de aankoop van ons product!

Lees voordat u het product gebruikt de onderstaande instructies voor het juiste gebruik van het product.

Bewaar deze handleiding voor toekomstig gebruik en volg de aanbevelingen ervan, aangezien het niet naleven ervan een bedreiging voor het leven

of de gezondheid kan vormen.

1. TOEPASSING EN BESCHRIJVING VAN HET APPARAAT

Verstelbare schoenspanners zijn een praktisch hulpmiddel dat is ontworpen om uw schoenen aan te passen en uit te rekken voor comfort en vorm. Ze
zijn gemaakt van duurzaam plastic en uitgerust met een metalen verstelmechanisme, waardoor je de lengte en breedte van de schoenen kunt
verlengen. Met extra elementen in de set kunt u de vorm van het schoeisel nauwkeurig aanpassen aan uw individuele behoeften, waardoor druk op
problematische plaatsen wordt geélimineerd. Perfect voor alle soorten schoenen, inclusief sport, casual en formeel.

2. HOE TE GEBRUIKEN

1. Plaats de schoenspanners.
2. Pas de maat aan met behulp van het metalen mechanisme door aan de hendel te draaien.
3. Als het uitrekken van punten nodig is, installeer dan de meegeleverde elementen op de juiste plaatsen aan de bomen.

4. Laat de schoenspanners enkele uren of een hele nacht in uw schoenen zitten om het gewenste effect te bereiken.

3. VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Lees deze gebruikershandleiding zorgvuldig door voordat u het product gebruikt.

Zorg er bij het afstellen van de schoenspanners voor dat u ze niet te veel uitrekt om de schoenen of het schoenschoenmechanisme niet te
beschadigen.

Let op het type schoenmateriaal. Gevoelige materialen zoals natuurlijk leer of suede vereisen een geleidelijke en zorgvuldige uitrekking.

Schoenspanners zijn bedoeld voor het opspannen en onderhouden van schoenen. Gebruik ze niet voor andere voorwerpen of als
gereedschap.

Stel de schoenspanners of de schoenen die erin zitten niet bloot aan directe blootstelling aan hoge temperaturen (bijv. schoenendroger,
radiator) om vervorming van de materialen te voorkomen.

Voordat u schoenspanners gebruikt, moet u ervoor zorgen dat de schoenen in goede staat zijn. Het uitrekken van schoenen met verzwakte
naden kan deze verder beschadigen.

Controleer regelmatig de effecten van het uitrekken om te voorkomen dat de schoen te wijd wordt. Als u de schoenspanners te lang in de
schoenen laat zitten, kunnen de schoenen vervormen.

Extra puntstrekelementen moeten stabiel en op geschikte plaatsen worden gemonteerd om beschadiging van de binnenkant van de schoen
te voorkomen.

Bewaar de schoenspanners na gebruik op een droge en schone plaats om corrosie van de metalen onderdelen te voorkomen.
De bomen bevatten kleine onderdelen die gevaarlijk kunnen zijn voor kinderen. Houd ze buiten hun bereik.

Zorg ervoor dat er geen scherpe of uitstekende delen zijn die de binnenkant van de schoen kunnen beschadigen of de gebruiker kunnen
verwonden.

Zorg ervoor dat verpakkingsmaterialen niet onbeheerd worden achtergelaten. Kinderen kunnen ermee gaan spelen, wat gevaarlijk is

Het product moet altijd worden gebruikt zoals bedoeld

4. TECHNISCHE GEGEVENS

i

Hoge kwaliteit van vakmanschap
Type schoenen: universeel
Schoenmaat: 35-42

Afmetingen: 15cm x 7cm

Totale lengte: 39cm

TIPS EN INFORMATIE OVER HET BEHEER VAN GEBRUIKTE VERPAKKING

De verpakking is gemaakt van milieuvriendelijke materialen die u kunt inleveren bij uw plaatselijke recyclingcentrum.

Gebruikt verpakkingsmateriaal dient te worden afgegeven bij een door de plaatselijke autoriteiten aangewezen afvalinzamelpunt.
Informatie over hoe u een gebruikt product moet weggooien, krijgt u van de gemeente of het stadskantoor. Dit product voldoet aan de
eisen van de relevante Europese en nationale richtlijnen die erop van toepassing zijn. Het product voldoet aan de Europese en
nationale eisen voor de veiligheid van apparaten en producten.

Wij behouden ons het recht voor om zonder voorafgaande kennisgeving wijzigingen aan te brengen in de tekst, het ontwerp en de

technische gegevens van het product.
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Bésta herr/fru, tack for att du kopte var produkt!

Innan du anvédnder produkten, 1ds instruktionerna nedan for korrekt anvéndning av produkten.

Vinligen spara denna handbok for framtida referens och f6lj dess rekommendationer, eftersom underldtenhet att félja dem kan utgora ett hot mot liv

eller hilsa.

1. TILLAMPNING OCH BESKRIVNING AV ENHETEN

Justerbara skotrad ar ett praktiskt verktyg designat for att justera och stracka dina skor for komfort och form. Tillverkade av slitstark plast och
utrustade med en metalljusteringsmekanism, gor de att du kan ut6ka langden och bredden pa skorna. Ytterligare element i setet gor att du kan justera
formen pa skorna till dina individuella behov, vilket eliminerar tryck pa problematiska stillen. Perfekt for alla typer av skor, inklusive sportskor,
vardagliga och formella skor.

2. HUR DU ANVANDER

1. Sétt in skotrdden.
2. Justera storleken med metallmekanismen genom att vrida pa handtaget.
3. Om punktstrackning behovs, installera de medfoljande elementen pa lampliga stéllen pa traden.

4. Lamna skotrdden i dina skor i flera timmar eller 6ver natten for att uppnd onskad effekt.

3. SAKERHETSINSTRUKTIONER

Innan du anvénder produkten, l&s denna bruksanvisning noggrant.

Nar du justerar skotrdden, undvik att stracka dem foér mycket for att inte skada skorna eller skoskomekanismen.

Var uppmérksam pd typen av skomaterial. Omt&liga material som naturligt lader eller mocka kréver gradvis och noggrann stretching.
Skotrdd ar avsedda for att stracka och underhalla skor. Anvind dem inte for andra féremal eller som verktyg.

Utsétt inte skotrdden eller skorna med dem inuti for direkt exponering for hoga temperaturer (t.ex. skotork, kylare) for att férhindra
deformation av materialen.

Innan du anvéander skotréd, se till att skorna &r i gott skick. Att stracka ut skor med férsvagade sommar kan skada dem ytterligare.

Kontrollera regelbundet effekterna av stretching for att undvika 6verdriven vidgning av skon. Att lamna skotrdden i skorna for lange kan
gora att skorna deformeras.

Ytterligare punktstrackningselement bér monteras stabilt och pa lampliga stéllen for att undvika att skada skons insida.
Efter anvandning, férvara skotrdden pé en torr och ren plats for att férhindra korrosion av metallkomponenterna.
Traden innehdller sma delar som kan vara farliga fér barn. Hall dem utom réackhall.

Se till att det inte finns nagra vassa eller utskjutande delar som kan skada insidan av skon eller skada anvéndaren.

Se till att forpackningsmaterial inte l1amnas utan tillsyn. Barn kan borja leka med dem, vilket &r farligt

Produkten ska alltid anvandas pa avsett sétt

4. TEKNISKA DATA

ar

i

Hog kvalitet pa utférande
Typ av skor: universella
Skostorlek: 35-42

Matt: 15cm x 7cm

Total langd: 39 cm

TIPS OCH INFORMATION OM HANTERING AV ANVANDA FORPACKNINGAR

Forpackningen ar gjord av miljévénliga material som kan ldmnas till din lokala atervinningscentral.

Anvint forpackningsmaterial ska lamnas till en avfallsinsamlingsplats som utsetts av lokala myndigheter. Information om hur man gor
sig av med en anvand produkt tillhandahalls av kommunen eller stadskontoret. Denna produkt uppfyller kraven i relevanta europeiska
och nationella direktiv som géller den. Produkten uppfyller europeiska och nationella krav for sdkerhet fér enheter och produkter.

Vi forbehaller oss rétten att gora andringar i produktens text, design och tekniska data utan féregaende meddelande.
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Ayarmté KOple/Kupia, 0aG EVXAPLOTOV|IE IOV AYOPACATE TO TPOIOV Hag!

T[Ipwv XpNOLLOTIOCETE TO TIPOIOY, SIaAOTE TIg TAPAKAT® 08NYIEG Y1 TN CWOTH XPTOT) TOL TPOIOGVTOG.

DuAGETe aUTO TO EYXEPISIO Y HEAAOVTIKT] AVX@OPE Kol akoAoLBT|0TE TIG OLOTATELG TOV, KABADG 1] U1 CUHHOPPWOT] HTOPEL VX AmOTEAETEL ATELAT|

ywx ) {wn 1 v vyela.

1. EPAPMOTI'H KAI ITEPITPA®H THY YYYKEYHY

To puBplopEva SEVTPA TAMOLTOLOV €ival VA TIPAKTIKO EPYOAELD TIOL €XEL OXESINOTEL Y10 VO TIPOCTAPHOLEL KON VO TEVIMVEL TA TATOVTOLX TOG YO
aveon kot oxrpa. Kataokeuaopéva amd avOeKTIKO TAAOTIKO KOl EEOMTAIGHEVA [E HETOAAIKO HNXAVIGHO pUBHIONG, OOG EMTPEMOLY VA EMEKTEIVETE TO
HAKOG Kol TO TMAATOG TV Tamoutol@v. [Ipodoheta oToyela 6TO GET 0BG EMTPENOLY VX TIPOCAPHOCETE |IE XKPIPELX TO OYNHA TV LITOSN ATV OTIG
OTOHIKEG 0OG AVAYKEG, ESOAELPOVTOG TNV TiieoT| 08 TIPOPANHaTIKG onpeia. [Savikd yia 0AoLG TOLG TUTIOVG MATIOVTOLOV, GLUHTEPIAXHBAVOpEVEY
abAnTikav, casual kot emionpwv.

2. I1QY NA XPHXIMOIIOIHYXETE

1. TonoBetroTe Ta EVIPA MATIOVTOIMV.
2. PuBpiote 1o 1€yeBog XprOHOTOIOVTAG TOV HETXAALKO HNXOVIOHO TIEPIOTPEPOVTOG Tr AafPT|.
3. E&v amouteiton Sidtoon onpeiov, tonobetrote T atoikeia mov neptAapfdvovion og KatdAAnAa onpeio ot Sévipa.

4. Agnjote ta shoe trees 0T TAMOVTOLX GOG YO APKETEG OPEG 1] OAT T VOXTA Y1 VO EMTOXETE TO EMOVUNTO AMOTEAECHO.

3. OAHT'TEX AXDPAAETAY

IIpwv XprOLUOTIOMOETE TO TIPOIOV, SLABAOTE TPOCEKTIKA KUTO TO EYXELPISIO XpriONG.
‘Otav puBpilete ta shoe trees, amoOQVYETE VA T TEVIWVETE TIOAD YO VO HNV KATAOTPEYETE TA MATOVTOLN 1] TOV HNXAVIOHO TMV TIATOVTOLOV.

A®aTe TPOGOoYN 010 €i60¢ TOL LAIKOD TOL TAMOLTO100. Ta LATTONTA LAIKG OTIWE TO PLOIKO SEPHA T TO COVET AMALTOVY GTASIOKO Ko
TIPOCEKTIKO TEVIOHOQ.

Ta §évipa TAMOLTOIOV TIPOOPIOVTAL Y1X TEVIOHX KA1 GLUVTI|PTOT| TATOLTOIRV. MMV T XpNOLHOTIOLEITE Y1 GAAX OVTIKEIHEVA T} (G
epyaAeia.

Mnv ekBéteTe Tar SEVTIPA TIATIOVTOIMV 1] TA TTAMOVTOX PE AVTA HETH O Gpeon €kBeam o€ LYMAEG Beppokpaoieg (T.X. OTEYVOTNPLO
TIOTOVTOLMV, KAAOPLPEP) YLO VA AMOTPEYETE TNV MAPAHOPOROT] TV VAIKOV.

Ipwv xprolponowmjoete ta shoe trees, Beforwbeite 6T1 Ta TamovTOWX ivan 0 KAAT] KXTGoTAOT. TO TEVIOHX TV TTIOTIOVTOIOV HE
e&aoBevnpéveg pagég propel va ta BAGel mepoTépw.

EAéyyxete TaKTIKA T OMOTEAETHATA TOV TEVIOHATOG YL VX XTTIOQUYETE TNV LIEPPOAIKT S1e0pLVOT] TOL TAMOVTOOV. AV APNIOETE T SEVIpA
TIMOVTOLMV OTA MATOVTOLN Y1 TTOAD Kopo, HTOPEL VX apapop@@BovV Ta TamovTola.

IIpoobeta otoyeia tévuong onpeiov Ba mpémnel va tomoBetovvton otabepd kon o€ KatdAANAa onpeia yio va amo@evybel | kataotpo@r Tou
E0WTEPIKOV TOL TIAMOVTCLOV.

Metd ) ¥prion, amobnkedoTe To SEVIPA TAMOVTAIWV O€ OTEYVO KAl KABapo HEPOG Yl va amoTpePeTe T SPBpwon TV HETOANKOV
eappuaT®y.

Ta §évipa TEPLEXOLY HIKPGK KOPUATLX TIOL PTOPEL va eivan emikivéuva yia ta ondid. Kpatnote ta pakpld Toug.

BePoaiwbeite 011 Sev uMapYOLY OKUNPG 1} TPOEEEXOVTR EPT TTOL Bl PHTTOPOVCAV VA TIPOKAAEGOLV (NHIK OTO ECOTEPIKO TOL TMATOVTCLOV T
VO TPOVHATIOOLY TOV XproTH.

Befoawwbeite 011 Ta VAKG cuokevaoiag Sev agrvovion xepig emiBAewn. Ta moandid propel va apyicovv va maifovv padi Toug, KATL ov ivat
eMmKivéuvo

To TpoidV TIPEMEL TAVTX VX XPTOLHOTOLELTAL OTIWE TTpoopieTan

4. TEXNIKA YTOIXEIA

ar

i

YYnAn Tol0TnTa KATAOKELTG
TOMoG MAMOVTAIAV: YEVIKT
MéyeBog mamoutoilon: 35-42
Awxotaoelg: 15cm x 7cm
ZUVOAIKO pnkog: 39 cm

XYMBOYAEZX KAI TAHPO®OPIEX I'TA TH ATAXEIPIXH METAXEIPISMENQN XY>XKEYAXIQN

H ouokevaoia eivol Kataokevagpévn amd EUAKG tpog To TePIBAAAOV LAIKE IOV PTTOpOoLV Vo amoppleBolv 6To TOMKO 00G KEVIPO
aVOKUKA®OTG.

To xpnoipomoumnpévo VAIKO cuokevaaiag Ba mpémel va mapadideton oe onpeio GLAAOYNG AMOPPLLHAT®V IOV OPILETAL KO TIG TOTIKEG
apxéc. ITAnpo@opieg oxeTIKd He TOV TPOTIO AmMOPPIYNG EVOG XPT|OLHOTION HEVOU TIPOIOVTOG TIXPEXOVTAL OTIO TO YPXQPEI0 TOL SOV 1) TNG
TIOANG. AUTO TO TIPOIOV GUHHOPPAOVETAL JIE TIG ATIALTHTELG TV OXETIKQOV EVPWTATK®OV KAl €BVIK@V 08nyl®dV Tov 10}0oLY yix outd. To

TIPOLOV TIATPOL TIG EVPWTIATKEG KOl €BVIKEG QMOITIOELG Y10 TNV AOQPAAELN CUGKELOV KO TIPOIOVTIGV.

ATnpovE TO SIKAlOpO VA KAVOLPE GAAXYEC OTO KEipEVO, TO OXES10 KOl Ta TEXVIKG Sedopéva Tov TIPoidvTog Ywpig Tpogldomnoinan.
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Stimate domnule/doamna, va multumim ca ati achizitionat produsul nostru!

Tnainte de a utiliza produsul, vd rugdm s cititi instructiunile de mai jos pentru utilizarea corectd a produsului.

Va rugam sa pastrati acest manual pentru referinte viitoare si sa urmati recomandarile acestuia, deoarece nerespectarea poate reprezenta 0 amenintare

pentru viatd sau sanatate.

1. APLICATTIA SI DESCRIEREA DISPOZITIVULUI

Arborele de pantofi reglabili sunt un instrument practic conceput pentru a-ti regla si Intinde pantofii pentru confort si forma. Realizate din plastic
rezistent si echipate cu un mecanism de reglare metalic, iti permit sa extinzi lungimea si latimea pantofilor. Elementele suplimentare din set va
permit sa ajustati cu precizie forma incaltamintei la nevoile dumneavoastra individuale, eliminadnd presiunea in locurile problematice. Perfect pentru
toate tipurile de pantofi, inclusiv sport, casual si formal.

2. CUM SA UTILIZATI

1. Introduceti arborii de pantofi.
2. Reglati dimensiunea folosind mecanismul metalic prin rotirea manerului.
3. Daca este necesara intinderea punctului, instalati elementele incluse In locuri adecvate pe copaci.

4. Lasati pantofii In pantofi timp de cateva ore sau peste noapte pentru a obtine efectul dorit.

3. INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

Tnainte de a utiliza produsul, v rugim s cititi cu atentie acest manual de utilizare.
Cand reglati arborele de pantofi, evitati sa-i intindeti prea mult pentru a nu deteriora pantofii sau mecanismul pantofilor.

Acordati atentie tipului de material pentru Incaltaminte. Materialele delicate precum pielea naturala sau pielea de caprioara necesita o
Intindere treptatd si atenta.

Arborii de pantofi sunt destinati Intinderii si Intretinerii pantofilor. Nu le folositi pentru alte obiecte sau ca unelte.

Nu expuneti pantofii sau pantofii cu ei Tnauntru la expunerea directa la temperaturi ridicate (de exemplu, uscator de pantofi, calorifer)
pentru a preveni deformarea materialelor.

Tnainte de a folosi arborele de pantofi, asigurati-vé ci pantofii sunt in stare buna. Intinderea pantofilor cu cusaturi slabite fi poate deteriora
si mai mult.

Verificati In mod regulat efectele Intinderii pentru a evita largirea excesiva a pantofului. Lasarea copacilor de pantofi in pantofi pentru prea
mult timp poate duce la deformarea pantofilor.

Elementele suplimentare de Intindere a punctelor trebuie montate stabil si In locuri adecvate pentru a evita deteriorarea interiorului
pantofului.

Dupa utilizare, depozitati arborele de pantofi Intr-un loc uscat si curat pentru a preveni coroziunea componentelor metalice.
Copacii contin parti mici care pot fi periculoase pentru copii. Tine-le la indemana lor.

Asigurati-va ca nu exista parti ascutite sau proeminente care ar putea deteriora interiorul pantofului sau ar putea rani utilizatorul.
Asigurati-va ca materialele de ambalare nu sunt lasate nesupravegheate. Copiii pot Tncepe sa se joace cu ei, ceea ce este periculos

Produsul ar trebui sa fie Intotdeauna utilizat conform destinatiei

4. DATE TEHNICE

i

Calitate Tnalta a manoperei
Tip de pantofi: universali
Marime pantofi: 35-42
Dimensiuni: 15cm x 7cm
Lungime totala: 39 cm

SFATURI ST INFORMATII PRIVIND GESTIONAREFA AMBALAJULUI UTILIZAT

Ambalajul este realizat din materiale ecologice care pot fi aruncate la centrul local de reciclare.

Materialul de ambalare folosit trebuie livrat la un punct de colectare a deseurilor desemnat de autoritatile locale. Informatiile despre
modul de eliminare a unui produs uzat sunt furnizate de catre oficiul comunal sau al orasului. Acest produs respecta cerintele
directivelor europene si nationale relevante care i se aplica. Produsul Indeplineste cerintele europene si nationale pentru siguranta
dispozitivelor si produselor.

Ne rezervam dreptul de a face modificari textului, designului si datelor tehnice ale produsului fara notificare.
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Prezado senhor/senhora, obrigado por adquirir nosso produto!

Antes de usar o produto, leia as instru¢des abaixo para o uso adequado do produto.

Guarde este manual para referéncia futura e siga suas recomendacdes, pois 0 ndo cumprimento pode representar uma ameaga a vida ou a sauide.

1. APLICACAOQ E DESCRICAO DO DISPOSITIVO

As arvores para calcados ajustaveis sdo uma ferramenta pratica projetada para ajustar e esticar seus sapatos para maior conforto e forma. Fabricados
em plastico resistente e equipados com mecanismo de ajuste de metal, permitem estender o comprimento e a largura do calgado. Os elementos
adicionais do conjunto permitem ajustar com precisdo o formato do calgado as suas necessidades individuais, eliminando a pressdo em locais
problematicos. Perfeito para todos os tipos de cal¢ados, inclusive esportivos, casuais e formais.

2. COMO USAR

1. Insira as arvores de sapato.
2. Ajuste o tamanho usando o mecanismo de metal girando a alga.
3. Se for necessério alongamento pontual, instale os elementos incluidos em locais apropriados nas arvores.

4. Deixe as arvores nos sapatos por varias horas ou durante a noite para obter o efeito desejado.

3. INSTRUCOES DE SEGURANCA

Antes de usar o produto, leia atentamente este manual do usuério.
Ao ajustar as sapatas, evite estica-las demais para nao danificar os sapatos ou o mecanismo da sapata.

Preste atencdo ao tipo de material do calcado. Materiais delicados como couro natural ou camurca requerem alongamento gradual e
cuidadoso.

As arvores para calcados destinam-se ao alongamento e manutencao dos calgados. Ndo os utilize para outros objetos ou como ferramentas.

Nao exponha os porta-sapatos ou os sapatos com eles dentro a exposi¢do direta a altas temperaturas (por exemplo, secador de sapatos,
radiador) para evitar a deformac&o dos materiais.

Antes de usar arvores para calgados, certifique-se de que os calgados estejam em boas condicdes. Esticar sapatos com costuras
enfraquecidas pode danifica-los ainda mais.

Verifique regularmente os efeitos do alongamento para evitar o alargamento excessivo do calgado. Deixar as palmilhas dentro dos sapatos
por muito tempo pode fazer com que os sapatos fiquem deformados.

Elementos adicionais de alongamento de pontos devem ser montados de forma estavel e em locais apropriados para evitar danificar o
interior do calgado.

Apés o uso, guarde as sapatas em local seco e limpo para evitar corrosdo dos componentes metalicos.
As arvores contém pequenas pecas que podem ser perigosas para as criancas. Mantenha-os fora de seu alcance.
Certifique-se de que ndo existem pecas pontiagudas ou salientes que possam danificar o interior do cal¢ado ou ferir o utilizador.

Certifique-se de que os materiais de embalagem ndo sejam deixados sem vigilancia. As criancas podem comegar a brincar com eles, o que
é perigoso

O produto deve sempre ser usado conforme pretendido

4. DADOS TECNICOS

i

Alta qualidade de acabamento
Tipo de calgado: universal
Tamanho do sapato: 35-42
Dimensoes: 15cm x 7cm
Comprimento total: 39cm

DICAS E INFORMACOES SOBRE O GESTAO DAS EMBALAGENS USADAS

A embalagem é feita de materiais ecolégicos que podem ser descartados no centro de reciclagem local.

O material de embalagem usado deve ser entregue num ponto de recolha de residuos designado pelas autoridades locais. As
informagdes sobre como descartar um produto usado séo fornecidas pela comuna ou prefeitura. Este produto esta em conformidade
com os requisitos das diretivas europeias e nacionais relevantes que lhe sdo aplicaveis. O produto atende aos requisitos europeus e
nacionais relativos a seguranca de dispositivos e produtos.

Reservamo-nos o direito de fazer alteragdes no texto, design e dados técnicos do produto sem aviso prévio.
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YBakaeMu FOCHO,E[I/IHE/FOCHO)KO, 6]1ar0,qap1/1M BY, Ue 3aKyIHXTe Halllus HpOAyKT!

Ipeay 1 U3Mos3BaTe MPOAYKTA, MOJIs, TPOYeTeTe MHCTPYKLMUTE MO-Z0/1y 3a MpaBUJIHa yrioTpeba Ha MPOJYKTa.

Monsi, 3araseTe TOBa PBKOBO/ZICTBO 3a 6’I:,ELEHH/I CIIpaBKH U CJ'IE,E[BHFITE HEeroBUTe IPEropbKY, TBU KaTo HeCrla3BaHeTO MOXKe Aia TIpeACTaB/isABa 3aryiaXa

3d )KMBOTa WX 3[]paBeTo.

1. MPWIOKEHWE Y OIIMCAHWE HA YCTPONUCTBOTO

PerynupyemuTe JbpBeta 3a 00yBKY ca MPaKTHUeH HHCTPYMEHT, TIpe/jHa3HaueH /ia peryiupa 1 pastsra Balurte o0yBKY 3a y406cTBo U opma.
W3paborenu OT 37;paBa IlacTMaca 1 000py/IBaHH C MeTajleH MeXaHU3bM 3a pery/iupaHe, Te BU I103BOJISBAT Jja Yb/DKUTE [Jb/DKUHATA U IIMPUHATA Ha
o0yBkuTe. [TOMbIHUTE/THUTE eJIEMEHTH B KOMIUIEKTA BU T103BOJISIBAT TPELIU3HO Jia Haracute (hopmara Ha 00yBKHTe CIiope[| BalllUTe UHAWBUYaTHA
HY>K/IY, KaTo eJIMMUHHpaTe HaTHCKa Ha pobieMHUTe MecTa. [lepdeKTeH 3a BCUUKH BUI0Be 00YBKH, BKJIFOUMTETHO CIIOPTHH, €KeHEBHU U
o¢uryanHu.

2. KAK JIA M3I10JI3BATE

1. TTocraBeTe abpBeTaTa 3a 0OyBKH.
2. Perynupaiite pasmepa c OMOLITa Ha METa/IHUSI MeXaHU3bM upe3 3aBbpTaHe Ha JJPh)KKaTa.
3. AKko e He0OXOTUMO TOUKOBO pa3TsraHe, MOHTHpaKTe BK/IIOUEHHUTE eJIeMEHTH Ha TIOJXOASIIN MeCTa 110 /bpBeTaTa.

4. OcraBete 06yBHI/ITe AbpBETa B 06yBKI/ITE CH 3a HAKOJIKO Yaca WM Lisdjla HOLL, 3a id ITIOCTUTHETe XKeJIaHUA ECl)eKT.

3. THCTPYKIINU 3A BE3OITACHOCT

ITpeau Aa v3nosn3eare NPOAYKTa, MOJIsl, IPOYeTeTe BHUMATe/THO TOBA PHKOBOZCTBO 3a NOTpeOHTe/IS.

Koraro perysupare AbpBertara 3a 00yBKH, U30srBaiiTe ja r pasTsrate TBbp/Ee MHOTO, 3a [ja He TIoBpeauTe 00YBKUTE M/IX MeXaHH3Ma Ha
obyBKara.

OGLPHETE BHHMaHUE Ha BHU/la Ha MaTepuasia Ha O6yBKl/ITE. ,HE]'II/IKBTHI/ITE MaTepHra/ii KaTO eCTeCTBeHa KOXKa WU/IU Belyp U3UCKBaT
TIOCTEIIeHHO U BHUMATE/IHO pa3TAraHe.

,H'LpBeTaTa 3a O6yBKI/I Ca npeiHa3Hau€HU 3a OllbBaHe U IIOAABP>KaHe Ha O6yBKI/I. He ru u3smnosn3Baiite 3a APYyTU 1npeiMeTH Uik KaTo
HWHCTDYMEHTH.

He u3naraiite ippBueTara 3a 00yBKY WM 00yBKHTE C TSIX BbTPE Ha JUPEKTHO M3/1araHe Ha BUCOKH TeMIlepaTypH (Harp. CyLIWIHS 3a
00yYBKH, paZnarop), 3a [ia pejoTBpatute AeopMaLyisi Ha MaTepHauTe.

Hpem/l /ia U3I10/13BaTe AbpBeTa 3a OGyBKI/I, yBepeTe ce, ue O6yBKI/ITe Cca B ,E[06p0 cbcTosiHUe. Pa3TaraHero Ha 06yBKI/I ¢ oTc/1abeHy 1IeBOBe
MOXXe JOITBJIHUTE/THO [a ' IIoBpeau.

PeioBHO npoBepsiBaiiTe eeKTHUTE OT pa3TAraHeTo, 3a Jja M30erHeTe IPeKOMEPHOTO paslivpsiBaHe Ha 00yBKarta. OcTaBsHETO Ha 00yBHUTE
IbpBeTa B 00yBKHUTE 3a TBBP/iE b0 MOXKeE Ja joBefe 10 Aedopmaliys Ha 0OyBKHUTe.

,HOH'I:J'IHI/ITEHHI/ITE TOYKOBH OITbBAIIX €/1€EMEHTU TPHGBH Aa ceé MOHTHUpar CTabW/THO ¥ Ha nogxoady MecTa, 3a a ce u3berse rnoBpe/ia Ha
BBTPEIIHOCTTA Ha 06yBKaTa.

Crep ynotpeba cbxpaHsiBaiiTe 00yBKHTe Ha CyX0 Y UMCTO MSICTO, 3a /ia IIPe/j0TBPaTHTe KOPO3Usl HA METaTHUTe KOMITOHEHTH.
[IbpBeTaTa ChbpXKaT MajK{ YaCTH, KOUTO MOraT jja ObJaT OMacH! 3a felara. JpbKre TH faned OT TeXHUsS 00cer.

YBeperte ce, ue HMa OCTPH W/IH U3ITbKHAIM YaCTH, KOUTO O1Xa MOIJIM [ TOBPEAST BbTPEIHOCTTA Ha 0OyBKaTa WK [ja HapaHsT
rnorpeburess.

YBepeTe Ce, Ue OrMaKOBbUHUTE MaTeprav He Ca OCTaBeH! 6e3 Hazj30p. ,Z[euaTa Morart Aa 3aro4vyHar Aa Ch Urpasr C TdX, KOeTO € OracHO

HpO,ZlyKT'LT BHUHaru TpH6Ba Aa Cce U3I10/13Ba 110 NIpejHa3HaueHue

4. TEXHUYECKHW JAHHU

ar

Bucoko kauecTBo Ha U3paboTka
Tun oOyBKM: YHUBEPCAHU
Howmep Ha obyBkure: 35-42
Pa3mepu: 15cMm x 7cm

Obwa gbmkuHa: 39 cm

CBBETH 1 TH®OPMAIIVA 3A YITPAB/TIEHWE HA M3ITO/I3BAHY OITAKOBKH

OrakoBKara e HarpaBeHa OT €KOJIOTUYHO YUCTHU MaTepuaii, KOUTO Morar fa 6'b,£[aT W3XBBPJICHW B MeCTHHA LJEHTHD 3a PelK/INpaHe.

V3r10/13BaHUAT ONIAaKOBbUEH MaTepuas TpsibBa Aa Ob/ie TipefiaZieH B MyHKT 3a ChOMpaHe Ha OTIa/bLiY, ONpe/ie/ieH OT MEeCTHUTE BIACTH.
VHdopmaiys 3a TOBa Kak /la U3XBBPJIMTE M3I0/I3BaH MPOJYKT Ce MPeJJOCTaBs OT OOIMHCKaTa UK rpajicka ciy>k6a. To3u mpoaykr
OTroBapsi Ha M3MCKBAHUSATA Ha CHOTBETHUTE eBPOIeHCKY 1 HAL[IOHATHY AVPeKTHBH, KOUTO Ce OTHACST 3a Hero. [IpofyKThT oTroBapst
Ha eBpOIeHCKUTe 1 HallMOHAIHU W3MCKBaHUs 32 6e30TMacHOCT Ha YpeuTe U MPOJYKTUTe.

3amna3BaMe CH ITPaBOTO /ia [IPaBUM MTPOMEHU B TEKCTa, Ju3aliHa U TeXHUUEeCKUTe JaHHU Ha MPOJYKTa 0e3 npeayrpexeHye.
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Tisztelt Holgyem/Uram! Koszonjiik, hogy termékiinket vasérolta!

A termék hasznalata el6tt kérjiik, olvassa el az alabbi utasitasokat a termék megfelel6 hasznélatédhoz.

Kérjiik, 6rizze meg ezt a kézikonyvet késébbi haszndlatra, és kovesse a benne foglalt ajanlasokat, mivel a be nem tartdsa veszélyt jelenthet az életre

vagy az egészségre.

1. AKESZULEK ALKALMAZASA ES LEIRASA

Az allithato cip6fak egy praktikus eszkoz, amelyet a cip6k beéllitasara és nytjtaséra terveztek a kényelem és a forma érdekében. Tart6s miianyagbdl
késziiltek és fém allitdbmechanizmussal vannak felszerelve, lehet6vé téve a cipék hosszanak és szélességének meghosszabbitasat. A készlet tovabbi
elemei lehetévé teszik, hogy a labbeli forméajat precizen az egyéni igényeihez igazitsa, kikiiszobélve a nyomast a problémas helyeken. Tokéletes
minden tipust cip6hoz, beleértve a sport-, alkalmi és formalis cip&ket is.

2. HOGYAN KELL AL KAL. MAZNI

1. Helyezze be a cip6fakat.
2. Allitsa be a méretet a fém mechanizmus segitségével a fogantyti elforditasaval.
3. Ha pontszert(i nytjtasra van sziikség, szerelje fel a mellékelt elemeket a megfelel6 helyekre a fakon.

4. Hagyja a cip6féakat a cipGjében tobb 6ran at vagy egy éjszakan ét, hogy elérje a kivant hatést.

3. BIZTONSAGI UTASITASOK

A termék hasznélata el6tt kérjiik, figyelmesen olvassa el ezt a hasznalati Gtmutatdt.
A cip6fék beallitasakor kertilje a tdlzott feszitést, hogy ne sértse meg a cip6t vagy a cip6cip6 mechanizmusat.

Ugyeljen a cip8 anyaganak tipusara. Az olyan finom anyagok, mint a természetes bér vagy a veldr, fokozatos és Gvatos nyjtast
igényelnek.

A cip6fak a cip6k nyujtasara és karbantartasara szolgalnak. Ne hasznalja més targyakhoz vagy szerszamként.

Ne tegye ki a cip6fdkat vagy a benne 1év6 cip6ket magas hémérsékletnek (pl. cipdszéritd, radiator), hogy elkeriilje az anyagok
deformalédasat.

Cip6fak hasznalata el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy a cip6 j6 allapotban van. A meggyengiilt varrasu cip6k kinyujtasa tovabb karosithatja
azokat.

Rendszeresen ellendrizze a nyujtas hatésait, hogy elkertilje a cipé tilzott kiszélesedését. Ha tiil sokaig hagyja a cip6fékat a cipében, a cipé
deformélédhat.

A tovébbi pontfeszit6 elemeket stabilan és megfeleld helyekre kell felszerelni, hogy elkeriiljiik a cip8 belsejének sériilését.
Hasznélat utan a cip6fakat szaraz és tiszta helyen térolja, hogy megel6zze a fém alkatrészek korrézigjat.

A fak olyan apro részeket tartalmaznak, amelyek veszélyesek lehetnek a gyerekekre. Tartsa 6ket tavol a keziiktdl.

Gy6z6djon meg arrél, hogy nincsenek éles vagy kiall6 részek, amelyek karosithatjak a cipd belsejét vagy a felhasznalét.

Ugyeljen arra, hogy a csomagoléanyagok ne maradjanak feliigyelet nélkiil. A gyerekek elkezdhetnek jatszani veliik, ami veszélyes

A terméket mindig rendeltetésszer{ien kell hasznalni

4. MUSZAKI ADATOK

i

Magas mindségfi kivitelezés
Cipé6 tipusa: univerzdlis
Cip6méret: 35-42

Meéretek: 15cm x 7cm
Teljes hossza: 39 cm

TIPPEK ES INFORMACIOK A HASZNALT CSOMAGOLASOK KEZELESEHEZ

A csomagolés kornyezetbarat anyagokbol késziilt, amelyeket a helyi Gjrahasznosit6 kozpontban lehet leadni.

A hasznélt csomagol6anyagokat a helyi hatdsagok éltal kijelolt hulladékgytijt6 helyre kell széllitani. A hasznalt termék
artalmatlanitasara vonatkozé informdciokat a telepiilés vagy a varosi hivatal ad. Ez a termék megfelel a vonatkozo eurdpai és nemzeti
irdnyelvek ra vonatkozé kovetelményeinek. A termék megfelel a késziilékek és termékek biztonsagara vonatkozé eurdpai és nemzeti
kovetelményeknek.

Fenntartjuk a jogot a termék szovegének, kialakitdsanak és miiszaki adatainak el6zetes értesités nélkiili megvaltoztatasara.
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Keere hr/fru, tak fordi du har kgbt vores produkt!
For du bruger produktet, skal du laese instruktionerne nedenfor for korrekt brug af produktet.

Gem venligst denne vejledning til fremtidig reference og fglg dens anbefalinger, da manglende overholdelse kan udggre en trussel mod liv eller
helbred.

1. ANVENDELSE OG BESKRIVELSE AF ENHEDEN

Justerbare skotraeer er et praktisk veerktgj designet til at justere og streekke dine sko for komfort og form. Lavet af slidsteerkt plastik og udstyret med
en metaljusteringsmekanisme, giver de dig mulighed for at forleenge skoenes leengde og bredde. Yderligere elementer i seettet giver dig mulighed for
preecist at tilpasse fodtgjets form til dine individuelle behov, hvilket eliminerer pres pa problematiske steder. Perfekt til alle typer sko, inklusive sport,
afslappet og formelt.

2. SADAN BRUGER DU

1. Indseet skotraerne.
2. Juster storrelsen ved hjelp af metalmekanismen ved at dreje handtaget.
3. Hvis der er behov for punktstrekning, monteres de medfglgende elementer pa passende steder pa treeerne.

4. Lad skotreeerne blive i dine sko i flere timer eller natten over for at opna den gnskede effekt.

3. SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

e For du bruger produktet, bedes du laese denne brugervejledning omhyggeligt.

e  Ved justering af skotreeerne skal du undga at streekke dem for meget for ikke at beskadige skoene eller skoskomekanismen.

e  Ver opmerksom pd typen af skomateriale. Delikate materialer som naturligt leeder eller ruskind kreever gradvis og omhyggelig strekning.
e  Skotreer er beregnet til at streekke og vedligeholde sko. Brug dem ikke til andre genstande eller som verktg;j.

e Udset ikke skotreeerne eller skoene med dem indeni for direkte eksponering for hgje temperaturer (f.eks. skotgrrer, radiator) for at
forhindre deformation af materialerne.

e  For du bruger skotreer, skal du sikre dig, at skoene er i god stand. At streekke sko ud med sveekkede sgmme kan beskadige dem yderligere.

e  Kontroller jeevnligt virkningerne af udstraekning for at undga overdreven udvidelse af skoen. At lade skotraerne blive i skoene for lenge
kan medfare, at skoene bliver deforme.

e  Yderligere punktstreekelementer ber monteres stabilt og pa passende steder for at undgd at beskadige indersiden af skoen.
e  Efter brug skal skotreerne opbevares pa et tert og rent sted for at forhindre korrosion af metalkomponenterne.
e  Traerne indeholder sma dele, der kan vere farlige for bgrn. Hold dem uden for deres rekkevidde.
e Sgrg for, at der ikke er skarpe eller udragende dele, der kan beskadige skoens inderside eller skade brugeren.
e  Sorg for, at emballagematerialer ikke efterlades uden opsyn. Barn kan begynde at lege med dem, hvilket er farligt
e Produktet skal altid bruges efter hensigten
4. TEKNISKE DATA

Hgj kvalitet af udforelse
Type sko: universel
Skostgrrelse: 35-42
Mal: 15 cm x 7 cm
Samlet leengde: 39 cm

TIPS OG INFORMATION OM HANDTERING AF BRUGT EMBALLAGE

Emballagen er lavet af miljgvenlige materialer, som kan afleveres pa din lokale genbrugsplads.

.t Brugt emballagemateriale skal afleveres til et affaldsindsamlingssted udpeget af lokale myndigheder. Oplysninger om, hvordan man
ﬁ bortskaffer et brugt produkt, gives af kommunen eller bykontoret. Dette produkt overholder kravene i de relevante europaiske og
nationale direktiver, der geelder for det. Produktet opfylder europeiske og nationale krav til sikkerhed for apparater og produkter.

Vi forbeholder os retten til uden varsel at foretage @ndringer af produktets tekst, design og tekniske data.
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VéZeny pan/pani, dakujeme, Ze ste si zakiipili nas produkt!

Pred pouZitim produktu si precitajte nizsie uvedené pokyny pre spravne pouZivanie produktu.

Uschovajte si tento navod pre budiice pouZitie a dodrZujte jeho odporicania, pretoZe nedodrzanie moZe predstavovat’ ohrozenie Zivota alebo zdravia.

1. APLIKACIA A POPIS ZARIADENIA

Nastavitené navleky na topanky st praktickym nastrojom urenym na tipravu a roztiahnutie topanok pre pohodlie a tvar. Vyrobené z odolného
plastu a vybavené kovovym nastavovacim mechanizmom umoziuji prediZit' dizku a $irku obuvi. Doplnkové prvky v siiprave umoZiiuji presne
prisposobit’ tvar obuvi vasim individudlnym potrebam a eliminovat’ tlak na problematickych miestach. Idealne pre vSetky typy topanok, vratane
Sportovej, neformélnej a formalnej.

2. AKO POUZIVAT

1. VlozZte stromceky topanok.
2. Velkost upravte pomocou kovového mechanizmu ota¢anim rukovite.
3. Ak je potrebné bodové natiahnutie, nainStalujte priloZené prvky na vhodné miesta na stromoch.

4. Aby ste dosiahli poZadovany efekt, nechajte topankové stromy v topankach niekol'ko hodin alebo cez noc.

3. BEZPECNOSTNE POKYNY

Pred pouZitim produktu si pozorne precitajte tento navod na pouZitie.

Pri nastavovani topanok sa vyvarujte ich priliSnému nat'ahovaniu, aby ste neposkodili obuv alebo mechanizmus topanok.

Venujte pozornost’ druhu materidlu obuvi. Jemné materidly ako prirodné koza alebo semiS vyZaduji postupné a starostlivé natahovanie.
Stromceky na topanky st urcené na rozt'ahovanie a tidrzbu obuvi. NepouzZivajte ich na iné predmety alebo ako néstroje.

Nevystavujte stromy topanok ani topanky s nimi vo vnitri priamemu vystaveniu vysokym teplotdm (napr. suSi¢ topanok, radiator), aby ste
zabrénili deformAcii materialov.

Pred pouzitim topanok sa uistite, Ze topanky su v dobrom stave. Nat'ahovanie topanok s oslabenymi Svami ich méZe este viac poskodit’.

Pravidelne kontrolujte ti¢inky nat'ahovania, aby ste sa vyhli nadmernému rozsirovaniu topanky. Ponechanie topanok v topankach prilis
dlho moze sposobit’ deformaciu obuvi.

Dodatocné bodové rozt'ahovacie prvky by mali byt' namontované stabilne a na vhodnych miestach, aby sa predislo poskodeniu vnitornej
strany topanky.

Po pouziti uloZte topankové stromceky na suché a Cisté miesto, aby ste zabranili korézii kovovych komponentov.

Stromy obsahuji malé casti, ktoré mézu byt’ pre deti nebezpec¢né. Drzte ich mimo ich dosahu.

Uistite sa, Ze neexistuju Ziadne ostré alebo vyc¢nievajtce Casti, ktoré by mohli poSkodit’ vntitro topanky alebo zranit’ pouzivatela.
Dbajte na to, aby obalové materidly nezostali bez dozoru. Deti sa s nimi méZu zacat’ hrat, ¢o je nebezpecné

Vyrobok by sa mal vZdy pouZivat’' podl'a urcenia

4. TECHNICKE UDAJE

i

Vysoka kvalita spracovania
Typ obuvi: univerzalna
Velkost topanok: 35-42
Rozmery: 15 cm x 7 cm
Celkové dizka: 39 cm

TIPY A INFORMACIE TYKAJUCE SA NAKLADANIA S POUZITYMI OBALMI

Obal je vyrobeny z ekologickych materidlov, ktoré je mozZné zlikvidovat’' v miestnom recyklaénom stredisku.

PouZity obalovy materidl odovzdajte na zberné miesto uréené miestnymi tiradmi. Informdcie o likvidacii pouZitého vyrobku poskytuje
obec alebo mestsky tirad. Tento vyrobok spliia poZiadavky prislusnych eurépskych a narodnych smernic, ktoré sa nafi vztahujd.
Vyrobok spliia eur6pske a ndrodné poZiadavky na bezpecnost’ zariadeni a produktov.

Vyhradzujeme si prdvo na zmeny v texte, dizajne a technickych udajoch produktu bez upozornenia.
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Arvoisa vastaanottaja, kiitos tuotteemme ostamisesta!

Ennen kuin kaytét tuotetta, lue alla olevat ohjeet tuotteen oikeasta kaytosta.

Sdilytd tdama opas myohempada tarvetta varten ja noudata sen suosituksia, silld ohjeiden noudattamatta jattaminen voi aiheuttaa hengenvaaran tai

terveyden.

1. SOVELLUS JA LAITTEEN KUVAUS

Saddettavat kenkdpuut ovat kdytdnnoéllinen tydkalu, joka on suunniteltu sddtdméén ja venyttdméan kenkidsi mukavuuden ja muodon saamiseksi. Ne
on valmistettu kestdvastd muovista ja varustettu metallisella sddtomekanismilla, joten voit pidentdd kenkien pituutta ja leveyttd. Sarjan
lisdelementeilld voit sadtdd jalkineiden muotoa tarkasti yksil6llisiin tarpeisiisi ja poistaa painetta ongelmallisissa paikoissa. Tdydellinen
kaikentyyppisiin kenkiin, mukaan lukien urheilu-, arki- ja juhlakenkiin.

2. KAYTTOOHJEET

1. Aseta kenképuut paikalleen.
2. Sdada kokoa metallimekanismilla kddntdmaélld kahvaa.
3. Jos pistevenytystd tarvitaan, asenna mukana tulevat elementit sopiviin paikkoihin puihin.

4. Jata kenkdpuut kengiisi useiksi tunteiksi tai yon yli saadaksesi halutun vaikutuksen.

3. TURVAOHJEET

Ennen kuin kéytét tuotetta, lue tdmé kayttdohje huolellisesti.

Kun sdddat kenképuita, véltd niiden venyttdmistd liikaa, jotta kengdt tai kenkdmekanismi ei vahingoitu.

Kiinnitd huomiota kengén materiaaliin. Herkéat materiaalit, kuten luonnonnahka tai mokka, vaativat asteittaista ja huolellista venytysta.
Kenkdépuut on tarkoitettu kenkien venyttimiseen ja hoitoon. Ald kéyté niitd muihin esineisiin tai tydkaluina.

Al4 altista kenképuita tai sisélld olevia kenkid suoraan korkeille limpétiloille (esim. kenkien kuivausrumpu, jadhdytin) materiaalien
muodonmuutosten estdmiseksi.

Ennen kuin kéytat kenképuita, varmista, ettd kengét ovat hyvassd kunnossa. Kenkien venyttdminen heikentyneelld saumalla voi
vahingoittaa niitd entisestddn.

Tarkista venytyksen vaikutukset sadnnollisesti vélttddksesi kengdn liiallinen leveneminen. Kenképuiden jattdminen kenkiin liian pitkaksi
ajaksi voi aiheuttaa kenkien epdmuodostumista.

Lisdpistevenytyselementit tulee asentaa vakaasti ja sopiviin paikkoihin, jotta kengén sisépuoli ei vahingoitu.

Sdilytd kenkdpuut kdyton jélkeen kuivassa ja puhtaassa paikassa metalliosien korroosion estdmiseksi.

Puut sisaltévat pienid osia, jotka voivat olla vaarallisia lapsille. Pidd ne poissa heidan ulottuviltaan.

Varmista, ettei siind ole terdvid tai ulkonevia osia, jotka voivat vahingoittaa kengén sisdosaa tai vahingoittaa kayttdjaa.
Varmista, ettd pakkausmateriaaleja ei jatetd ilman valvontaa. Lapset voivat alkaa leikkid niilld, mikd on vaarallista

Tuotetta tulee aina kdyttda tarkoitetulla tavalla

4. TEKNISET TIEDOT

ar
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Korkea laatutyo

Kengén tyyppi: universaali
Kengén koko: 35-42
Mitat: 15cm x 7cm
Kokonaispituus: 39 cm

VINKKEJA JA TIETOA KAYTETTYJEN PAKKAUSTEN HALLINTAAN

Pakkaus on valmistettu ympéristoystavallisistd materiaaleista, jotka voidaan hévittad paikallisessa kierratyskeskuksessa.

Kaéytetty pakkausmateriaali tulee toimittaa paikallisten viranomaisten madraamaan jatteenkerdyspisteeseen. Tietoja kdytetyn tuotteen
hévittamisestd antaa kunnan tai kaupungin virasto. Tama tuote tdyttda sitd koskevien asiaankuuluvien eurooppalaisten ja kansallisten
direktiivien vaatimukset. Tuote tayttdd eurooppalaiset ja kansalliset laitteiden ja tuotteiden turvallisuusvaatimukset.

Piddtamme oikeuden tehdd muutoksia tuotteen tekstiin, suunnitteluun ja teknisiin tietoihin ilman ennakkoilmoitusta.
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Gerbiamasis Pone/Ponia, dékojame, kad jsigijote miisy gaminj!

Prie§ naudodami gaminj, perskaitykite toliau pateiktas instrukcijas, kaip tinkamai naudoti gaminj.

ISsaugokite §j vadova, kad galétuméte pasinaudoti ateityje, ir vadovaukités jo rekomendacijomis, nes jos nesilaikymas gali kelti pavojy gyvybei arba

sveikatai.

1. PRIETAISO TAIKYMAS IR APRASYMAS

Reguliuojami baty medeliai yra praktiskas jrankis, skirtas pritaikyti ir iStempti batus, kad bty patogu ir forma. Pagaminti i$ patvaraus plastiko ir
apriipinti metaliniu reguliavimo mechanizmu, leidZia pailginti baty ilgj ir plotj. Papildomi komplekte esantys elementai leidZia tiksliai pritaikyti
avalynés formga pagal individualius poreikius, pasalinant spaudima probleminése vietose. Puikiai tinka visy tipy batams, jskaitant sportinius,
kasdienius ir oficialius.

2. KAIP NAUDOTI

1. Jdékite baty medZzius.
2. Sureguliuokite dydj naudodami metalinj mechanizmg, sukdami rankena.
3. Jei reikia taSkinio tempimo, sumontuokite pridedamus elementus atitinkamose medziy vietose.

4. Palikite baty medelius savo batuose kelioms valandoms arba nak¢iai, kad pasiektuméte norimq efekta.

3. SAUGOS INSTRUKCIJOS

Prie§ naudodami gaminj, atidZiai perskaitykite §j vartotojo vadova.

Reguliuodami baty medelius venkite per daug juos iStempti, kad nepaZeistuméte baty ar baty baty mechanizmo.

Atkreipkite démesj | baty medZiagos tipa. Subtilias medZiagas, tokias kaip nattirali oda ar zomsa, reikia laipsniskai ir atsargiai tempti.
Baty medeliai skirti baty tempimui ir prieZidirai. Nenaudokite jy kitiems objektams ar kaip jrankiai.

Nelaikykite baty medZiy arba baty su jais viduje nuo tiesioginés aukstos temperatiiros (pvz., baty dZiovintuvo, radiatoriaus), kad
iSvengtuméte medZziagy deformacijos.

Prie§ naudodami baty medelius, jsitikinkite, kad batai yra geros biiklés. IStempe batus su susilpnéjusiomis sitilémis, galite juos dar labiau
sugadinti.

Reguliariai tikrinkite tempimo poveiki, kad iSvengtuméte per didelio baty iSsiplétimo. Per ilgai palikus baty medZius batuose, batai gali
deformuotis.

Papildomi taskiniai tempimo elementai turi biiti montuojami stabiliai ir tinkamose vietose, kad nebiity paZeista bato vidus.
Panaudoje baty medzius laikykite sausoje ir Svarioje vietoje, kad iSvengtuméte metaliniy daliy korozijos.

MedZiuose yra mazy daliy, kurios gali biiti pavojingos vaikams. Laikykite juos nepasiekiamoje vietoje.

Isitikinkite, kad néra aStriy ar iSsikiSusiy daliy, kurios galéty paZeisti bato vidy arba suzaloti naudotoja.

Isitikinkite, kad pakavimo medZiagos néra paliktos be prieZitiros. Vaikai gali pradéti su jais Zaisti, o tai pavojinga

Produktas visada turi biiti naudojamas pagal paskirtj

4. TECHNINIAI DUOMENYS

i

Auksta darbo kokybé
Baty tipas: universalus
Baty dydis: 35-42
Matmenys: 15cm x 7cm
Visas ilgis: 39 cm

PATARIMAI IR INFORMACIJA APIE NAUDOTU PAKUOCIU TVARKYMA

Pakuoté pagaminta i$ aplinkai nekenksmingy medZziagy, kurias galima iSmesti vietiniame perdirbimo centre.

Panaudotos pakavimo medZiagos turi biiti pristatytos j vietos valdZios nurodyta atlieky surinkimo punkta. Informacija, kaip iSmesti
panaudoty gaminj, teikia savivaldybés arba miesto biuras. Sis gaminys atitinka jam taikomy atitinkamy Europos ir nacionaliniy
direktyvy reikalavimus. Gaminys atitinka Europos ir nacionalinius prietaisy ir gaminiy saugos reikalavimus.

Pasiliekame teise be jspéjimo keisti gaminio teksta, dizaing ir techninius duomenis.
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Godatais kungs/kundze! Paldies, ka iegadajaties miisu produktu!
Pirms produkta lietoSanas, liidzu, izlasiet talak sniegtos noradijumus par pareizu produkta lietoSanu.
Lidzu, saglabajiet So rokasgramatu turpmakai uzzinai un ievérojiet tas ieteikumus, jo tas neievéroSana var apdraudét dzivibu vai veselibu.

1. LIETOJUMS UN IERICES APRAKSTS

Regul&jami apavu koki ir praktisks r1ks, kas paredzéts, lai pielagotu un izstieptu apavus, lai nodrosinatu komfortu un formu. Izgatavoti no izturigas
plastmasas un aprikoti ar metala reguléSanas mehanismu, tie lauj pagarinat apavu garumu un platumu. Papildu elementi komplekta lauj precizi
pielagot apavu formu savam individualajam vajadzibam, novérsot spiedienu problematiskajas vietas. Lieliski piemérots visu veidu apaviem, tostarp
sporta, ikdienas un formaliem apaviem.

2. KA LIETOT
1. Ievietojiet apavu kokus.
2. Noregulgjiet izméru, izmantojot metala mehanismu, pagrieZot rokturi.
3. Ja nepiecieSama punktveida stiepSana, uzstadiet komplektacija ieklautos elementus atbilstosas vietas uz kokiem.

4. Atstajiet apavu kokus kurpés vairakas stundas vai nakti, lai sasniegtu vélamo efektu.

3. DROSIBAS NORADIJUMI

e  Pirms produkta lietoSanas, lidzu, ripigi izlasiet 3o lietotaja rokasgramatu.

e  Pielagojot apavu kokus, izvairieties tos parak izstiept, lai nesabojatu apavus vai apavu kurpju mehanismu.

e  Pievérsiet uzmanibu apavu materiala veidam. Smalkiem materialiem, pieméram, dabigai adai vai zamsadai, nepiecieSama pakapeniska un
riipiga stiepSana.

e Kurpju koki ir paredzéti apavu stiepSanai un kopSanai. Neizmantojiet tos citiem priekSmetiem vai ka instrumentus.

e  Nepaklaujiet apavu kokus vai apavus ar tiem ieksa tieSai augstas temperatiiras iedarbibai (piem., apavu Zavétajs, radiators), lai noverstu
materialu deformaciju.

e  Pirms apavu koku izmantoSanas parliecinieties, vai apavi ir laba stavokll. Izstiepjot kurpes ar novajinatam Suvem, tas var vél vairak
sabojat.

e  Regulari parbaudiet stiepSanas ietekmi, lai izvairitos no apavu parmeérigas paplasinaSanas. Apavu koku atstaSana apavos parak ilgi var
izraisit apavu deformaciju.

e  Papildu punktu stiepes elementi jauzstada stabili un atbilstosas vietas, lai nesabojatu apavu iekSpusi.

e P&c lietoSanas apavu kokus uzglabajiet sausa un tira vieta, lai novérstu metala detalu koroziju.

e  Koki satur nelielas dalas, kas var biit bistamas bérniem. Turiet tos viniem nepieejama vieta.

e  Parliecinieties, vai nav asu vai izvirzitu dalu, kas varétu sabojat apavu iekSpusi vai savainot lietotaju.

e  Parliecinieties, vai iepakojuma materiali netiek atstati bez uzraudzibas. Bérni var sakt ar viniem spéléties, kas ir bistami

e  Produkts vienmer jalieto, ka paredzéts

4. TEHNISKIE DATI

Augsta darba kvalitate
Apavu veids: universals
Apavu izmers: 35-42
Izmeri: 15cm x 7cm
Kopegjais garums: 39 cm

PADOMI UN INFORMACIJA PAR LIETOTA IEPAKOJUMA PARVALDIBU

Iepakojums ir izgatavots no videi draudzigiem materialiem, kurus var nodot viet&ja parstrades centra.

ar o ) e N . o - L -
Izlietotais iepakojuma materials janogada viet&jo varas iestaZu noradita atkritumu savakSanas punkta. Informaciju par to, ka

ﬁ atbrivoties no izlietota produkta, sniedz komiina vai pilsétas parvalde. Sis produkts atbilst attiecigo Eiropas un nacionalo direktivu
prasibam, kas uz to attiecas. Produkts atbilst Eiropas un valsts prasibam attieciba uz ieri¢u un izstradajumu drosibu.

Meés paturam tiesibas bez bridinajuma veikt izmainas produkta teksta, dizaina un tehniskajos datos.



EE

Lugupeetud proua, tdname teid meie toote ostmise eest!

Enne toote kasutamist lugege palun allolevaid juhiseid toote digeks kasutamiseks.

Hoidke kdesolev juhend edaspidiseks kasutamiseks alles ja jargige selle soovitusi, sest selle jargimata jatmine vdib ohustada elu voi tervist.

1. SEADME RAKENDUS JA KIRJELDUS

Reguleeritavad kingapuud on praktiline todriist, mis on loodud jalandude reguleerimiseks ja venitamiseks mugavuse ja kuju saavutamiseks.
Valmistatud vastupidavast plastikust ja varustatud metallist reguleerimismehhanismiga, vdimaldavad need pikendada jalatsite pikkust ja laiust.
Komplektis olevad lisaelemendid voimaldavad tdpselt kohandada jalatsite kuju vastavalt individuaalsetele vajadustele, kdrvaldades surve
probleemsetesse kohtadesse. Ideaalne igat tiitipi kingadele, sealhulgas spordi-, vabaaja- ja pidulikele kingadele.

2. KUIDAS KASUTADA

1. Sisestage kingapuud.
2. Reguleerige suurust metallmehhanismi abil, keerates kéepidet.
3. Kui on vaja punktvenitamist, paigalda kaasasolevad elemendid puudele sobivatesse kohtadesse.

4. Soovitud efekti saavutamiseks jédtke kingapuud oma kingadesse mitmeks tunniks vai iile66.

3. OHUTUSJUHISED

Enne toote kasutamist lugege see kasutusjuhend hoolikalt 1&bi.
Kingapuude reguleerimisel viltige nende liigset venitamist, et mitte kahjustada jalandusid ega kingakingamehhanismi.

Poorake tahelepanu kinga materjali tiiiibile. Ornad materjalid, nagu naturaalne nahk vdi seemisnahk, nduavad jarkjargulist ja hoolikat
venitamist.

Kingapuud on méeldud jalandude venitamiseks ja hooldamiseks. Arge kasutage neid muude esemete v&i tddriistadena.

Materjalide deformeerumise valtimiseks drge jatke kingapuid ega nende sees olevaid kingi otsese kdrge temperatuuri kétte (nt
kingakuivati, radiaator).

Enne kingapuude kasutamist veenduge, et kingad on heas seisukorras. Norgenenud dmblustega kingade véljavenitamine v3ib neid veelgi
kahjustada.

Kontrollige regulaarselt venitamise mdju, et véltida jalatsi liigset laienemist. Kingapuude liiga kauaks sisse jatmine vdib pdhjustada
jalandude deformeerumist.

Téaiendavad punktvenituselemendid tuleb paigaldada stabiilselt ja sobivatesse kohtadesse, et véltida jalatsi sisemuse kahjustamist.
Pérast kasutamist hoidke kingapuid kuivas ja puhtas kohas, et véltida metallosade korrosiooni.

Puud sisaldavad viikseid osi, mis voivad olla lastele ohtlikud. Hoidke need kéttesaamatus kohas.

Veenduge, et puuduvad teravad voi véljaulatuvad osad, mis voiksid kahjustada jalatsi sisemust voi kasutajat vigastada.
Veenduge, et pakkematerjale ei jaetaks jarelevalveta. Lapsed voivad hakata nendega médngima, mis on ohtlik

Toodet tuleb alati kasutada ettendhtud viisil

4. TEHNILISED ANDMED

i

Korge tookvaliteet
Kingade tiiiip: universaalne
Kinga suurus: 35-42
Mo6d6dud: 15cm x 7cm
Kogupikkus: 39 cm

NOUANDED JA TEAVE KASUTATUD PAKENDITE HALDAMISE KOHTA

Pakend on valmistatud keskkonnasobralikest materjalidest, mille saab &ra anda kohalikus taaskasutuskeskuses.

Kasutatud pakkematerjal tuleb toimetada kohalike omavalitsuste poolt méaratud jadtmekogumispunkti. Teavet kasutatud toote
utiliseerimise kohta annab omavalitsus vdi linnavalitsus. See toode vastab sellele kohalduvate asjakohaste Euroopa ja riiklike
direktiivide nduetele. Toode vastab Euroopa ja riiklikele seadmete ja toodete ohutuse nouetele.

Jatame endale diguse teha toote tekstis, disainis ja tehnilistes andmetes ette teatamata muudatusi.
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Spostovani, zahvaljujemo se vam za nakup naSega izdelka!
Pred uporabo izdelka preberite spodnja navodila za pravilno uporabo izdelka.
Prosimo, da shranite ta priro¢nik za poznejSo uporabo in upostevate njegova priporocila, saj lahko neupostevanje ogrozi Zivljenje ali zdravje.

1. UPORABA IN OPIS NAPRAVE

Nastavljiva drevesa za Cevlje so prakticno orodje, zasnovano za prilagajanje in raztezanje vasih cevljev za udobje in obliko. Izdelani iz trpeZne
plastike in opremljeni s kovinskim mehanizmom za prilagajanje vam omogocajo podaljSanje dolZine in Sirine cevljev. Dodatni elementi v kompletu
vam omogocajo, da obliko obutve natan¢no prilagodite vaSim individualnim potrebam in odpravite pritisk na problemati¢nih mestih. Popoln za vse
vrste Cevljev, vkljucno s Sportnimi, prostimi in formalnimi cevlji.

2. KAKO UPORABLJATI

1. Vstavite drevesa za Cevlje.
2. Prilagodite velikost s kovinskim mehanizmom z vrtenjem rocaja.
3. Ce je potrebno tockovno raztezanje, priloZene elemente namestite na ustrezna mesta na drevesih.

4. Drevesa Cevljev pustite nekaj ur ali ez noC v Cevljih, da doseZete Zeleni ucinek.

3. VARNOSTNA NAVODILA

e  Pred uporabo izdelka natancno preberite ta uporabniski prirocnik.
e  Priprilagajanju dreves za Cevlje jih ne raztegnite prevec, da ne poskodujete cevljev ali mehanizma za Cevlje.

e  Bodite pozorni na vrsto materiala za ¢evlje. Obcutljivi materiali, kot sta naravno usnje ali semi$, zahtevajo postopno in previdno
raztezanje.

e  Drevesa za Cevlje so namenjena raztezanju in vzdrZevanju Cevljev. Ne uporabljajte jih za druge predmete ali kot orodje.

e Dreves za Cevlje ali Cevljev z njimi ne izpostavljajte neposredni izpostavljenosti visokim temperaturam (npr. suSilnik za cevlje, radiator),
da preprecite deformacijo materialov.

e Pred uporabo Cevljev se prepricajte, da so ¢evlji v dobrem stanju. Cevlje z raztegnjenimi $ivi lahko dodatno poskodujete.

e Redno preverjajte u¢inke raztezanja, da se izognete pretiranemu irjenju cevlja. Ce drevesa cevljev pustite predolgo v evljih, se lahko
Cevlji deformirajo.

e Dodatni tockovni raztezni elementi morajo biti nameSceni stabilno in na ustreznih mestih, da ne poskodujete notranjosti evlja.
e  Pouporabi Cevlje shranite na suhem in Cistem mestu, da preprecite korozijo kovinskih komponent.
e Drevesa vsebujejo majhne dele, ki so lahko nevarni za otroke. Hranite jih izven dosega.
e  Prepricajte se, da ni ostrih ali Strlecih delov, ki bi lahko poSkodovali notranjost ¢evlja ali poSkodovali uporabnika.
e  Poskrbite, da embalaZzni materiali ne ostanejo brez nadzora. Otroci se lahko za¢nejo igrati z njimi, kar je nevarno
e Izdelek je treba vedno uporabljati v skladu z namenom
4. TEHNICNI PODATKI

Visoka kakovost izdelave
Tip Cevljev: univerzalni
Velikost Cevlja: 35-42
Dimenzije: 15cm x 7cm
Skupna dolZina: 39 cm

NASVETI IN INFORMACIJE O RAVNANJU Z UPORABLJENO EMBALAZOQO

EmbalaZa je izdelana iz okolju prijaznih materialov, ki jih lahko oddate v lokalnem centru za recikliranje.

-~ Uporabljeno embalaZo je treba oddati na zbirno mesto, ki ga dolocijo lokalne oblasti. Informacije o tem, kako odstraniti rabljeni
ﬁ izdelek, posreduje obcinski ali mestni urad. Ta izdelek je skladen z zahtevami ustreznih evropskih in nacionalnih direktiv, ki veljajo
zanj. Izdelek izpolnjuje evropske in nacionalne zahteve glede varnosti naprav in izdelkov.

PridrZujemo si pravico do sprememb besedila, dizajna in tehni¢nih podatkov izdelka brez predhodnega obvestila.
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A Sir / Madam, go raibh maith agat as ar dtairge a cheannach!

Sula n-dsaideann tt an tdirge, léigh na treoracha thios maidir le hisaid cheart an tairge.

Coinnigh an lamhleabhar seo le haghaidh tagartha sa todhchai le do thoil agus lean a mholtai, mar d’fhéadfadh sé bheith ina bhagairt do bheatha n6é

do shlainte mura gcomhliontar é.

1. CUR I bhFEIDHM AGUS TUAIRISC AR AN GLEAS

Is uirlis phraiticitil é crainn brég inchoigeartaithe ata deartha chun do bhréga a choigeartd agus a shineadh le haghaidh compord agus cruth. Déanta
as plaisteach durable agus ata feistithe le meicniocht coigeartaithe miotail, ligeann siad duit fad agus leithead na bréga a leathnii. Ceadaionn gnéithe
breise sa tsraith duit cruth an choisbheart a choigearti go beacht de réir do riachtanais aonair, rud a chuireann deireadh le brt in diteanna fadhbacha.
Foirfe do gach cineal broga, lena n-airitear spéirt, 6caideach agus foirmitil.

2. CONAS A USAID

1. Cuir isteach na crainn brég.
2. Coigeartaigh an méid ag baint iséide as an meicniocht miotail trid an laimhseail a chasadh.
3. M4 ta ga le sineadh pointe, na heiliminti atd san direamh a shuitedil in diteanna cui ar na crainn.

4. Fag na crainn brég i do bhrdga ar feadh roinnt uaireanta nd thar oiche chun an éifeacht inmhianaithe a bhaint amach.

3. TREORACHA SABHAILTEACHTA

Sula n-dsaideann ti an tairge, léigh an ldmhleabhar tisdideora seo go ctiramach.

Agus na crainn brég a gcoigearty, seachain iad a shineadh r6-mhér ionas nach ndéanfaidh siad damaiste do na bréga né don mheicniocht
brog brog.

Tabhair aird ar an gcineal abhar brég. Eilionn abhair fogair costil le leathar nadiirtha né suede sineadh ciiramach de réir a chéile.
Ta crainn brég beartaithe le haghaidh bréoga a shineadh agus a chothabhdil. Na hiiséid iad le haghaidh rudai eile né mar uirlisi.

N4 nocht na crainn brég na na bréga leo taobh istigh chun nochtadh direach a dhéanambh ar theocht ard (m.sh. triomadéir brég, radaitheoir)
chun difhoirmid na n-dbhar a chosc.

Sula n-tsaideann ti crainn brég, déan cinnte go bhfuil na bréga i riocht maith. Is féidir tuilleadh damaiste a dhéanamh déibh tri bhréga a
shineadh amach le seams lagaithe.

Seicedil go rialta na héifeachtai a bhaineann le sineadh chun an brég a leathni r-mhér. Ma fhagann na crainn brég sna bréga ar feadh ro6-
fhada d'fhéadfadh sé go n-éireoidh na bréga difhoirmithe.

Ba cheart eiliminti sineadh pointe breise a bheith suite go cobhsai agus in &iteanna cui chun damaéiste a sheachaint ar an taobh istigh den
brég.

Tar éis é a tisaid, déan na crainn brég a stéréil in it thirim agus glan chun creimeadh na gcomhphdirteanna miotail a chosc.
T4 codanna beaga sna crainn a d'fhéadfadh a bheith contdirteach do leanai. Coinnigh iad as a bhaint amach.

Déan cinnte nach bhfuil aon chodanna géara né protruding a d'théadfadh damaiste a dhéanamh don taobh istigh den brég né diobhail a
dhéanamh don tsaideoir.

Déan cinnte nach bhfagtar abhair phacaistiochta gan duine ar bith. Féadfaidh leanai tosti ag imirt leo, rud ata contdirteach

Ba cheart an tairge a dsdid i gcénai mar a bhi beartaithe

4. SONRAI TEICNIULA

i

Ard-chaighdeén ceardaiochta
Cinedl bréga: uilioch

Méid brég: 35-42

Toisi: 15cm x 7cm

Fad iomlén: 39cm

LEIDEANNA AGUS EOLAS MAIDIR LE BAINISTIU PACAISTIU USAIDEACHA

T4 an pacaistiu déanta as dbhair atd neamhdhiobhalach don chomhshaol ar féidir iad a dhitiscairt ag d'ionad athchuirséla aitidil.

Ba cheart dbhar pacaistithe tsaidte a sheachadadh chuig pointe bailithe dramhaiola arna ainmniti ag udarais aitidla. Solathraionn an
commune no oifig na cathrach faisnéis maidir le conas tairge tséidte a dhitiscairt. Comhlionann an tairge seo ceanglais na dtreoracha
Eorpacha agus ndisitinta dbhartha a bhaineann leis. Comhlionann an téirge ceanglais Eorpacha agus ndisilinta maidir le sdbhailteacht
feisti agus tairgi.

Coimeadaimid an ceart chun athruithe a dhéanambh ar théacs, dearadh agus sonrai teicnitila an tairge gan fégra.
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Ghaziz Sinjur/Sinjura, grazzi talli xtrajt il-prodott taghna!

Qabel tuza l-prodott, jekk joghgbok aqra l-istruzzjonijiet hawn taht ghall-uzu xieraq tal-prodott.

Jekk joghgbok zomm dan il-manwal ghal referenza futura u segwi r-rakkomandazzjonijiet tieghu, peress li n-nuqqgas ta' konformita jista' jkun ta'

theddida ghall-hajja jew is-sahha.

1. APPLIKAZZ7JONI U DESKRIZZJONI TA' L.-APPARAT

Is-sigar taz-zraben aggustabbli huma ghodda prattika ddisinjata biex taggusta u tiggebbed iz-zraben tieghek ghall-kumdita u I-forma. Maghmula
minn plastik durabbli u mghammra b'mekkanizmu ta 'aggustament tal-metall, jippermettulek testendi t-tul u 1-wisa' taz-zraben. Elementi addizzjonali
fis-sett jippermettulek taggusta b'mod preciz il-forma tax-xedd tas-saqajn ghall-bzonnijiet individwali tieghek, u telimina I-pressjoni f'postijiet
problematici. Perfetta ghat-tipi kollha ta 'zraben, inkluzi sportivi, kazwali u formali.

2. KIF GHANDEK TUZA

1. Dahhal is-sigar taz-zraben.
2. Aggusta d-dags billi tuza l-mekkanizmu tal-metall billi ddawwar il-manku.
3. Jekk ikun mehtieg tigbid tal-punt, installa I-elementi inkluzi f'postijiet xierqa fuq is-sigar.

4. Halli s-sigar taz-zraben fiz-zraben tieghek ghal diversi sighat jew matul il-lejl biex tikseb l-effett mixtieq.

3. ISTRUZZJONLJIET TAS-SIGURTA

Qabel tuza l-prodott, jekk joghgbok agra dan il-manwal tal-utent bir-reqqa.

Meta taggusta s-sigar taz-zraben, evita li tiggebbedhom wisq biex ma taghmilx hsara liz-zraben jew lill-mekkanizmu taz-zraben taz-zraben.
Oqghod attent ghat-tip ta 'materjal taz-zraben. Materjali delikati bhal gilda naturali jew suede jehtiegu tigbid gradwali u bir-reqqa.

Is-sigar taz-zraben huma mahsuba ghat-tigbid u z-zamma taz-zraben. Tuzahomx ghal oggetti ohra jew bhala ghodda.

Tesponix is-sigar taz-zraben jew iz-zraben maghhom gewwa ghal espozizzjoni diretta ghal temperaturi gholjin (ez. dryer taz-zraben,
radjatur) biex tevita d-deformazzjoni tal-materjali.

Qabel ma tuza s-sigar taz-zraben, kun zgur li z-zraben ikunu f'kundizzjoni tajba. It-tigbid taz-zraben b'hjatat imdghajfa jista 'jaghmel aktar
hsara ghalihom.

I¢cekkja regolarment l-effetti tat-tigbid biex tevita twessigh eccessiv taz-zarbun. Li thalli s-sigar taz-zraben fiz-zraben ghal zmien twil wisq
jista 'jikkawza li z-zraben isiru deformati.

Elementi addizzjonali ta 'tigbid tal-punt ghandhom jigu mmuntati b'mod stabbli u f'postijiet xierqa biex tigi evitata l-hsara fuq gewwa taz-
zarbun.

Wara l-uzu, ahzen is-sigar taz-zraben f'post niexef u nadif biex tevita I-korruzjoni tal-komponenti tal-metall.

Is-sigar fihom partijiet Zghar li jistghu jkunu perikoluzi ghat-tfal. Zommhom 'il boghod.

Kun zgur li ma jkunx hemm partijiet li jaqtghu jew li jisporgu 'l barra li jistghu jaghmlu hsara lil gewwa taz-zarbun jew iweggghu lill-
utent.

Kun Zgur li I-materjali tal-ippakkjar ma jithallewx wahedhom. It-tfal jistghu jibdew jilaghbu maghhom, li huwa perikoluz

I1-prodott ghandu dejjem jintuza kif mahsub

4. DEJTA TEKNIKA

i

Kwalita gholja ta 'xoghol
Tip ta 'zraben: universali
Dags taz-zraben: 35-42
Dimensjonijiet: 15cm x 7cm
Tul totali: 39cm

GHAJR U INFORMAZZJONI DWAR IL-GESTJONI TAL-PAKKETT UZAT

L-imballagg huwa maghmul minn materjali li ma jaghmlux hsara lill-ambjent li jistghu jintremew fi¢-centru tar-ri¢iklagg lokali
tieghek.

II-materjal tal-imballagg uzat ghandu jitwassal f'punt tal-gbir tal-iskart maghzul mill-awtoritajiet lokali. Informazzjoni dwar kif tarmi
prodott uzat hija pprovduta mill-uffi¢¢ju tal-komun jew tal-belt. Dan il-prodott jikkonforma mar-rekwiziti tad-direttivi Ewropej u
nazzjonali rilevanti li japplikaw ghalih. Il-prodott jissodisfa r-rekwiziti Ewropej u nazzjonali ghas-sikurezza tal-apparati u 1-prodotti.

Ahna nirrizervaw id-dritt 1i naghmlu bidliet fit-test, id-disinn u d-dejta teknika tal-prodott minghajr avviz.
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PoStovani gospodine/gospodo, zahvaljujemo Sto ste kupili na$ proizvod!

Prije uporabe proizvoda, procitajte upute u nastavku za pravilnu uporabu proizvoda.

Sacuvajte ovaj prirucnik za buduce potrebe i slijedite njegove preporuke, jer nepostivanje mozZe predstavljati prijetnju Zivotu ili zdravlju.

1. PRIMJENA I OPIS UREDAJA

Prilagodivi drzaci za cipele praktican su alat dizajniran za podeSavanje i rastezanje vasih cipela za udobnost i oblik. Izradene od izdrZljive plastike i
opremljene metalnim mehanizmom za podeSavanje, omogucuju vam produljenje duljine i Sirine cipela. Dodatni elementi u kompletu omogucuju
precizno prilagodavanje oblika obuce vasim individualnim potrebama, eliminirajuéi pritisak na problemati¢nim mjestima. SavrSena za sve vrste
cipela, ukljucujuéi sportsku, leZernu i formalnu.

2. KAKO SE KORISTI

1. Umetnite stabla za cipele.
2. Podesite velic¢inu pomo¢u metalnog mehanizma okretanjem rucke.
3. Ako je potrebno istezanje tocka, ugradite ukljucene elemente na odgovarajuc¢a mjesta na drvecu.

4. Drvece cipela ostavite u cipelama nekoliko sati ili preko no¢i kako biste postigli Zeljeni ucinak.

3. SIGURNOSNE UPUTE

Prije uporabe proizvoda paZljivo procitajte ovaj korisnicki prirucnik.
Prilikom podeSavanja stabala za cipele, izbjegavajte ih previse istezati kako ne biste ostetili cipele ili mehanizam za cipele.

Obratite pozornost na vrstu materijala za cipele. Osjetljivi materijali kao §to su prirodna koza ili antilop zahtijevaju postupno i pazljivo
istezanje.

Stabla za cipele namijenjena su istezanju i odrZavanju obuce. Nemojte ih koristiti za druge predmete ili kao alate.

Ne izlaZite stabla za cipele ili cipele s njima unutra izravnom izlaganju visokim temperaturama (npr. susilica za cipele, radijator) kako biste
sprijeCili deformaciju materijala.

Prije koriStenja stabala za cipele, provjerite jesu li cipele u dobrom stanju. Razvlacenje cipela s oslabljenim Savovima moZe ih dodatno
ostetiti.

Redovito provjeravajte ucinke istezanja kako biste izbjegli pretjerano Sirenje cipele. Ostavljanje stabala za cipele predugo u cipelama moze
uzrokovati deformaciju cipela.

Dodatne elemente za istezanje tocaka treba montirati stabilno i na odgovaraju¢im mjestima kako se ne bi oStetila unutrasnjost cipele.
Nakon upotrebe, spremite stabla za cipele na suho i €isto mjesto kako biste sprijecili koroziju metalnih dijelova.

Stabla sadrZe male dijelove koji mogu biti opasni za djecu. Drzite ih izvan njihova dohvata.

Pazite da nema ostrih ili izbocenih dijelova koji bi mogli ostetiti unutraSnjost cipele ili ozlijediti korisnika.

Pazite da materijali za pakiranje ne ostanu bez nadzora. Djeca se mogu poceti igrati s njima, Sto je opasno

Proizvod uvijek treba koristiti prema namjeni

4. TEHNICKI PODACI

i

Visoka kvaliteta izrade
Vrsta cipela: univerzalna
Velicina cipela: 35-42
Dimenzije: 15cm x 7cm
Ukupna duZina: 39 cm

SAVJETI I INFORMACIJE O UPRAVLJANJU ISTROSENOM AMBALAZOM

AmbalaZa je izradena od ekoloski prihvatljivih materijala koji se mogu zbrinuti u vasem lokalnom centru za recikliranje.

IskoriSteni materijal za pakiranje treba predati na mjesto za prikupljanje otpada koje su odredile lokalne vlasti. Informacije o
zbrinjavanju rabljenog proizvoda daje komunalni ili gradski ured. Ovaj proizvod je u skladu sa zahtjevima relevantnih europskih i
nacionalnih direktiva koje se na njega odnose. Proizvod zadovoljava europske i nacionalne zahtjeve za sigurnost uredaja i proizvoda.

Zadrzavamo pravo izmjene teksta, dizajna i tehnickih podataka proizvoda bez prethodne najave.
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YBa)kaeMblil TOCIIOANH/TOCIIONKA, Bilaroziapym Bac 3a MOKYIIKY Halllero npogykral

INepen ucrionb30BaHWeM MPOAYKTA, T0XKaAyHCTa, IPOUTUTE NIPHBejeHHble HIDKe NHCTPYKLIUM i/t TIPAaBU/IBHOTO UCTI0/Ib30BaHMS TIPOAYKTa.

HO)KEU'IyﬁCTa, COXpaHHWTe MaHHOe PYKOBOACTBO AJId ,E[af[bHeﬁLHel"O HWCII0/Ib30BaHUA U Cne,qyﬁTe €ro pekoMeHJalusaMm, Tak Kak HECO6]'IIO,HEHI/I€ MOXXeT

TpeACTaB/IATh YyIrpo3y [/ XKU3HU UJIN 3[10POBLS.

1. TIPUMEHEHWE ¥ OIIICAHUE YCTPOVICTBA

Perynupyemble KONOZAKY A/t 00yBU — 3TO NPaKTUUHBINA HHCTPYMEHT, I1pe/jHa3HAYeHHbIH /17151 perylIMpoOBKU U pacTAruBanus o0yBH, obecreurBas
koMGopT ¥ hopmy. VI3roToB/IEHHbIE 13 [TPOYHOTO IJIACTHKA M OCHALLIEHHbIE MEeTa//TMYeCKUM MEeXaHU3MOM Pery/JMpOBKU, OHU T03BOJISIOT
YBEeJIMUMBATD JIUHY U LUIMPUHY 00yBU. [JOTIOTHUTE/BHBIE 7IEMEHTHI B KOMIUIEKTe TI03BO/ISIIOT TOYHO MOJ0rHaTh hopMy 00yBH MOz, Bally
VHIMBH/YyanbHble MOTPeGHOCTH, UCKIIFOUMB /laBjieHre B PoO1eMHbIX MecTax. VizjeabHO MOAXOAUT /715l BCeX TUTIOB 00yBH, BK/IHOUasi CTIOPTHBHYIO,
TIOBCEJHEBHYIO U (hopMasIbHYO.

2. KAK NCITIO/IB3OBATDH

1. BcTaBbTe KOMIOKH 71T 0OYBH.
2. OTperynupyiiTe pasmep C MOMOIIBI0 META/UTHUECKOTO MeXaHM3Ma, [TOBOPAUMBast PYUKY.
3. Ec/ii HeobxoiMa ToueuHast pacTsKKa, YCTAaHOBUTE BXOZSII[E B KOMITIEKT 3JIEMEHTHI B COOTBETCTBYIOLMX MECTaX Ha [iePeBbsIX.

4. OcTaBbTe KOJIOJKHU B O6yBI/I Ha HeCKOJIBKO YaCOB MJ/IM Ha HOUb, YTOOBI ,E[O6I/ITLCH JKejilaemMoro BCDCIL)EKTB.

3. MHCTPYKIINMU 110 BE3OITACHOCTHA

IMepen ucronp30BaHKeM NMPOJYKTa BHUMAaTeIbHO IPOUTHTE JaHHOe PYKOBOZCTBO 110/Ib30BaTeIsl.
ITpu perynupoBKe KOMOZOK He PacTSrMBaiTe UX CIUIIKOM CH/IBHO, YTOOBI He MOBPeANTDb 00yBb M/ MEXaHU3M KOJIOZKH.

OGD&TI/ITE BHHMMaHHME Ha TUII MaTepuasia 06yBI/I. 'E[E]'II/IKaTHLIE MaTepHasibl, TaKWE KaK HaTypaJ/lbHas KOXKa W/ 3aMllia, Tp66y}OT
TIOCTETeHHOI'0 U OCTOPOXKHOT'O PACTATHUBAHWSA.

OOyBHbIe KOJIOKY NIpejHa3HaueHbI JJIs1 PacTsATUBaHMs M yXofa 3a 00yBbio. He ucmonb3yiiTe UX A7s APYTHX MPeMeTOB UK B KadeCTBe
HWHCTPYMEHTOB.

He nogepraiite Kosozku Ay1s1 06yBY v 06yBb C Held BHYTPH IIPSIMOMY BO3ZI€HICTBHIO BBICOKHX TeMITepaTyp (HanprMep, CYIIHIKH A1
00yBH, paguaropa), uToObI PeAOTBPATUTh JedOopMalio MaTepHasoB.

TTpexxze ueM UCIIO/b30BaTh KOJIOJKH Jiisi 00yBH, yOeauTeCh, uTo 00YBb B XOPOLIEM COCTOSHUM. PacTsruBaHue 06yBU ¢ 0C1abieHHbIMI
LIBaMU MOXKET elLje O0JIbliie TIOBPeJUTh €ee.

PerynsipHo nipoBepsiiite 3beKT pacTsykeHus, YToObI M36e>KaTh Upe3MepHOro paciiupeHus: 06yBu. EC/iM 0CTaBUTh JiepKaTenu s 00yBY B
00YBH CJIMIIIKOM [I0JITO, 3TO MOXKET IIPUBECTH K ee fileopMaLiyiu.

[loTio/THNTebHBIE TOUeUHbIe PACTATUBAIOIIME 3/IeMEeHTHI C/le/[yeT KPeliTh YCTOWUYMBO U B COOTBETCTBYIOIIMX MeCTax, YToObI He
TIOBPeJUTb BHYTPEHHIO YacTh 00YBH.

[Tocne ucnonb3oBaHUs XPpaHUTe KOJIOAKU OJId O6yBI/I B CyXOM ¥ UNCTOM MecCTe, YTOOBI TMpe0TBPATUThL KOPPO3WIO MeTa/lJTnuye CKUX
KOMITIOHEHTOB.

IepeBbsi cofiepykaT MeJIKue JeTaid, KOTOpble MOTYT ObITh OTIACHBI AJIst fieTeld. [lep)KuTe UxX BHe JA0CSAraeMOCTH.

YbeauTech, UTO HET OCTPBIX W/IM BBICTYIAIOLIMX YacTel, KOTOpble MOTYT IOBPEUTh BHYTPEHHIO YacTh 00YBH WM TPAaBMUPOBATh
T10/Tb30BaTeIsl.

Crnepure 3a TeM, YTOOBI YI1aKOBOUHbIE MaTepyasbl He OCTaBalIkCh Oe3 MpucMoTpa. JJeTH MOryT HauaTb C HUIMHU UTPath, UTO OMAacHO.

HpO,ElyKT BCerja cjiefyeT UCI0/1b30BaTh 10 Ha3HAY€HUIO.

4. TEXHUYECKWE JAHHBIE

ar

BhICOKOE KaueCTBO U3rOTOB/IEHHUSI
Tun o6yBu: yHUBEpCA/bHAsS
Pa3mep o0yBu: 35-42

Pa3mepsl: 15cM X 7cm

Oo6as ayvHa: 39 cm

COBETHI 1 TH®OPMAIIVIA 10 YITPAB/IEHUIO VICITO/Tb30OBAHHO! YITAKOBKOW

YIakoBKa M3roTOB/IEHA U3 9KOJIOTMUEeCKH YMCTBIX MaTepHrasioB, KOTOPbI€ MOXXHO YTU/IM3UPOBATh B MECTHOM LI€HTpe nepepaGOTKM.

Vcnosib30BaHHBIN yI1aKOBOUHBIN MaTepHas cjieyeT CAaTh B MyHKT cOOpa OTXO/[0B, Ha3HauUeHHbIH MeCTHBIMHU BIACTSAMU.
Vudopmaiiyro o ToM, Kak YTUIN3HUPOBATh UCIIONb30BaHHOE U3/erye, TIpeJjoCTaB/sieT aAMUHICTPALMSE KOMMYHBI UM FOpozia. JTOT
TIPOAYKT COOTBETCTBYeT TPeOOBaHMSIM COOTBETCTBYIOLVX eBPOIEHCKIX U HAllMOHAJIBHBIX AUPEKTHUB, KOTOpbIe K HeMY ITPUMEeHSIFOTCS.
ITpoziyKT COOTBETCTBYET eBPOMNeHCKUM 1 HallOHA/IBHBIM TpeOoBaHMsIM 6e30MacHOCTH YCTPOICTB 1 ITPOAYKLUK.

MEI ocTaB/sieM 3a Co00oM TIpaBO BHOCUTb U3MEHEHUSA B TEKCT, AHBaﬁH " TeEXHUUYECKHE AdHHBIE TIDOAYKTA 0e3 TpeaBapyuTe/JIbHOTO

yBeJJOM/IeHUsI.



